
Instructions for Use 
Инструкция по применению 
Указания за употреба
Upute za upotrebu 
Használati utasítás 
Instrukcja użycia 
Instrucţiuni de utilizare 
Návod na použitie 
Navodila za uporabo 
Návod k použití 
Kullanma Talimatları 
Kasutusjuhend 
Lietošanas instrukcija 
Naudojimo instrukcija 
Інструкції з експлуатації

Ketac™ Cem Plus

ENGLISH

General Information 
Ketac™ Cem Plus is a radiopaque, fluoride-releasing, resin-modified glass ionomer 
luting cement. It is self-curing with an option for tack light curing of excess cement. The 
dental cement consists of a base and catalyst paste packaged in the 3M™ ESPE™ 
Clicker™ Dispensing System. The paste/paste formulation offers greater convenience 
over the traditional powder/liquid cement systems. The cement is available in a white 
shade. The Clicker dispensing system contains 11g of material.

Indications 
Final cementation of: 

• Metal and porcelain fused to metal (PFM) crowns and bridges

• Metal inlays and onlays

• �Crowns and bridges made with all-alumina or all-zirconia cores such as  
3M™ ESPE™ Lava™ or Procera® AllCeram 

• �Prefabricated and cast post

• �Orthodontic bands and appliances

• �Porcelain fused to metal (PFM), metal, all-alumina or all-zirconia core restorations 
on implant abutments

Precautionary Information for Patients: 
This product contains substances that may cause an allergic reaction by skin contact 
in certain individuals. Avoid use of this product in patients with known acrylate 
allergies. If prolonged contact with oral soft tissue occurs, flush with large amounts 
of water. If allergic reaction occurs, seek medical attention as needed, remove the 
product if necessary and discontinue future use of the product.

Contains potassium persulfate that may trigger an allergic respiratory reaction in certain 
individuals. This product may not be appropriate for use in those individuals with known 
sensitivity to sulfites, since a cross-reaction may occur with potassium sulfate.

Precautionary Information for Dental Personnel: 
This product contains substances that may cause an allergic reaction by skin contact in 
certain individuals. To reduce the risk of allergic response, minimize exposure to these 
materials. In particular, avoid exposure to uncured product. If skin contact occurs, 
wash skin with soap and water. Use of protective gloves and a no-touch technique is 
recommended. Acrylates may penetrate commonly used gloves. If product contacts 
glove, remove and discard glove, wash hands immediately with soap and water and 
then re-glove. If allergic reaction occurs, seek medical attention as needed. 

3M ESPE MSDS information can be obtained from www.3MESPE.com or contact 
your local subsidiary.

Instructions for Use 
Preparation
1. �Prepare teeth using accepted clinical guidelines.

2. �Cover areas in close proximity to the pulp by applying small amounts of hard-
setting calcium hydroxide material or resin-modified glass ionomer liner (e.g.  
3M™ ESPE™ Vitrebond™ Light Cure Glass Ionomer Liner/Base) prior to taking an 
impression for the final restoration.

3. �Remove the temporary restoration and thoroughly clean the preparation of any 
temporary cement residue using an oil-free pumice paste. 

4. �Rinse the prepared tooth or cavity with a water spray, and dry with air, cotton, or 
a paper tip. 

4.1. �Leave tooth surface moist. Do not over dry.

4.2. �The preparation or cavity should be just dry enough that the surface has a 
slightly glossy appearance. As is the case with any permanent cement, over 
drying can lead to post operative sensitivity.

5. �Try in final restoration and check for fit. Adjust if necessary.

6. �Sandblast the bonding surface of the restoration with Al2O3 (50 µm, 2 bar, 1min).

7. �Thoroughly clean the bonding surface of the restoration.

8. �Keep area isolated from blood and saliva contamination during cementation process.

Directions
1. �Application

1.1. �Remove cap from the Clicker dispenser by holding down the cap lever and 
sliding the cap off of the dispenser.

1.2. �For first time use from a new cartridge, dispense a small amount of material to 
ensure even dispensing. Discard this material.

1.3. �Fully depress clicker lever to dispense “1 Click” of cement onto mix pad. 
Allow paste to fully extrude, then release lever. Repeat dispensing process for 
additional material. The paste is automatically dispensed in equal volumes. 
(The actual weight ratio dispensed is 1.3:1)

1.4. �Note: Dispense and mix cement immediately prior to use to avoid water 
evaporation and drying out of the cement pastes.

1.5. �Wipe the dispenser tips clean with gauze to prevent cross contamination of 
the two pastes.

1.6. �Replace cap by sliding onto dispenser until securely latched and an audible 
click is heard.

1.7. �Using a plastic or metal cement spatula, mix the pastes together for 20 seconds 
until a uniform color is achieved. Avoid the incorporation of air bubbles.

1.8. �The working time of the mixed cement is 2.5 minutes at 23°C/73°F. Higher 
temperatures and longer mix times may shorten the working time. Lower 
temperatures will lengthen the working time.

1.9. �Apply a thin layer of cement to the inside surface of the restoration. The cement 
may also be applied directly to the tooth surface for inlay/onlay restorations.

1.10. �Seat the restoration with light pressure. Maintain light pressure on the 
restoration to hold proper positioning during setting process.

2. �Clean Up and Finishing

2.1. �Excess cement is best removed after brief light exposure (5 seconds per 
surface with a conventional polymerization device) or during self-curing 
waxy stage (starting 2 minutes after seating in the mouth). Use a suitable 
instrument (e.g. scaler, explorer) for this process.

2.2. �Finish restoration and check occlusion when material has completely set after 
5 minutes from placement in the mouth. 

Storage and Use 
This product is designed to be used at room temperature. If stored in cooler allow 
product to reach room temperature prior to use. Shelf life at room temperature is  
24 months. Ambient temperatures routinely higher than 27°C/80°F may reduce shelf 
life. See outer package for expiration date.

Do not allow the pastes to dry out. Store with cap securely attached to the dispenser.

Cleaning and Disinfection
Disinfect this product using an intermediate level disinfection process (liquid contact) 
as recommended by the Centers for Disease Control and endorsed by the American 
Dental Association. Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings – 
MMWR, December 19, 2003:52(RR-17), Centers for Disease Control and Prevention. 

References:
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala 
WA, Weber DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Disposal – See the Material Safety Data Sheet (available at www.3MESPE.com or 
through your local subsidiary) for disposal information.

Customer Information
No person is authorized to provide any information which deviates from the 
information provided in this instruction sheet.

Caution: U.S. Federal Law restricts this device to sale or use on the order of a 
dental professional.

Warranty
3M ESPE warrants this product will be free from defects in material and manufacture. 
3M ESPE MAKES NO OTHER WARRANTIES INCLUDING ANY IMPLIED 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
User is responsible for determining the suitability of the product for user’s application.  
If this product is defective within the warranty period, your exclusive remedy and  
3M ESPE’s sole obligation shall be repair or replacement of the 3M ESPE product.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, 3M ESPE will not be liable for any loss or damage 
arising from this product, whether direct, indirect, special, incidental or consequential, 
regardless of the theory asserted, including warranty, contract, negligence or  
strict liability.

РУССКИЙ

Общая информация 
Ketac™ Cem Plus является рентгеноконтрастным, фторовыделяющим, 
полимермодифицированным стеклоиономерным эстетическим цементом. 
Материал отверждается самостоятельно, однако есть возможность 
прихваточного светового отверждения излишков цемента. Стоматологический 
цемент состоит из базы и пасты-катализатора; поставляется в дозаторной 
системе 3M™ ESPE™ Clicker™. Система “паста/паста” является более удобной в 
применении, чем традиционная форма “порошок/жидкость”. Цемент выпускается 
в белом оттенке. В дозаторной системе Clicker содержится 11 г материала.

Показания 
Окончательное цементирование указанных ниже конструкций. 

• �Металлические и металлокерамические коронки и мосты

• �Металлические вкладки инлей и онлей

• �Коронки и мосты с цельноциркониевым или цельноалюминиевым каркасом, 
например 3M™ ESPE™ Lava™ или Procera® AllCeram 

• �Стандартные и литые штифты

• �Ортодонтические матрицы и аппараты

• �Металлокерамические или металлические конструкции с цельноалюминиевым 
или цельноциркониевым каркасом на абатментах при имплантации

Меры предосторожности для пациентов. 
Данный материал содержит вещества, которые могут вызвать у некоторых людей 
аллергическую реакцию при соприкосновении с кожей. Не применяйте данный материал 
для пациентов, имеющих аллергию к акриловым смолам. В случае продолжительного 
контакта с мягкими тканями ротовой полости обильно промойте это место водой. В случае 
возникновения аллергической реакции обратитесь к врачу, при необходимости удалите 
материал и прекратите его использование в дальнейшем.

Содержит персульфат калия, который у некоторых лиц может вызывать респираторные 
аллергические реакции.  Этот продукт не следует применять у людей с чувствительностью к 
сульфитам, так как возможно развитие перекрестной реакции на сульфат калия.

Меры предосторожности для медицинских работников. 
Данный материал содержит вещества, которые могут вызвать у некоторых людей 
аллергическую реакцию при соприкосновении с кожей. Для снижения риска развития 
аллергической реакции сократите время контакта с этими материалами. В частности, 
следует избегать контакта с неотвержденным материалом. При попадании на кожу промойте 
ее обильным количеством воды с мылом. Рекомендуется работать в защитных перчатках и 
минимизировать непосредственный контакт с материалом. Акрилаты могут проникать через 
обычные медицинские перчатки. Если продукт попадает на перчатку, снимите и выбросьте 
ее, немедленно вымойте руки водой с мылом и наденьте новую перчатку. В случае 
возникновения аллергической реакции при необходимости обращайтесь к врачу. 

Паспорт безопасности материала 3M ESPE можно загрузить с сайта www.3MESPE.com. 
Также можно связаться с местным представительством компании.

Инструкции по применению 
Подготовка
1. �Отпрепарируйте зубы в соответствии с принятыми клиническими процедурами.

2. �Перед снятием оттиска для окончательной реставрации покройте участки, находящиеся 
вблизи пульпы, отвердевающим материалом на основе гидроксида кальция или 
полимермодифицированным стеклоиономерным материалом (например, светоотверждаемым 
стеклоиономерным грунтовым/прокладочным материалом 3M™ ESPE™ Vitrebond™).

3. �Снимите временную конструкцию и тщательно очистите отпрепарированный участок от 
остатков временного цемента с помощью не содержащей масла шлифовальной пасты. 

4. �Промойте поверхность отпрепарированного зуба или полости струей воды и просушите 
воздушной струей, ватным или бумажным тампоном. 

4.1. �Поверхность зуба должна быть чуть влажной. Поверхность зуба не следует 
пересушивать.

4.2. �Отпрепарированный участок или полость следует высушить до легкого блеска. Как 
и при использовании любого постоянного цемента пересушивание может привести к 
послеоперационной чувствительности.

5. �Примерьте постоянную конструкцию. Проверьте, хорошо ли она подходит. В случае 
необходимости выполните подгонку.

6. �Обработайте поверхность склейки реставрации струей песка с Al2O3 (50 мкм, 2 бар, 1 мин).

7. �Тщательно очистите поверхность склейки реставрации.

8. �Во время цементирования не допускайте попадания крови и слюны на поверхности.

Указания
1. �Применение

1.1. �Снимите с дозатора Clicker крышку, опустив для этого рычажок вниз так, чтобы 
крышка соскользнула с дозатора.

1.2. �При первом использовании новой упаковки выдавите небольшое количество 
материала, чтобы удостовериться в том, что он распределяется равномерно. Эту 
порцию материала можно выбросить.

1.3. �Полностью отведите рычажок, чтобы выдавить 1 дозу цемента на блокнот для 
смешивания. Подождите, пока паста полностью выдавится, затем отпустите рычажок. 
Повторите процедуру для получения дополнительной порции материала. Паста 
выдавливается автоматически в одинаковом объеме. (Более точное соотношение по 
массе составляет 1,3:1)

1.4. �Примечание. Выдавливайте и смешивайте цемент непосредственно перед 
использованием, чтобы предотвратить испарение воды и высыхание цементных паст.

1.5. �Протрите наконечники дозатора чистой марлей, чтобы избежать взаимного  
загрязнения паст.

1.6. �Наденьте крышку на дозатор и плотно закрутите до щелчка.

1.7. �Используя пластиковый или металлический шпатель для цемента, смешивайте 
пасты в течение 20 секунд до получения однородного оттенка. Избегайте попадания 
пузырьков воздуха.

1.8. �Время работы со смесью составляет 2,5 минуты при 23°C/73°F. При более высоких 
температурах и более долгом смешивании время работы может уменьшиться. Более 
низкая температура может увеличить время работы.

1.9. �Нанесите тонкий слой цемента на внутреннюю поверхность реставрации. Цемент 
можно наносить также непосредственно на поверхность зуба при фиксации вкладок 
инлей и онлей.

1.10. �Слегка нажмите на фиксируемую реставрацию. Не ослабляйте давления на 
конструкцию, чтобы она осталась в правильном положении при затвердевании 
цемента.

2. �Чистка и обработка

2.1. �Излишки цемента лучше удалять после непродолжительного светоотверждения (по 
5 секунд на поверхность, стандартной полимеризационной лампой) или на этапе 
самоотверждения, когда цемент имеет воскообразную консистенцию (через 2 минуты 
после нанесения). Используйте для этого соответствующий инструмент (например, 
зонд или скейлер).

2.2. �Завершите обработку и проверьте окклюзию после полного затвердевания материала 
(через 5 минут после нанесения). 

Хранение и применение 
Продукт предназначен для использования при комнатной температуре. Если продукт 
хранился в холодном месте, перед использованием ему необходимо дать нагреться 
до комнатной температуры. Срок хранения при комнатной температуре – 24 месяца. 
Постоянная окружающая температура выше 27°C (80°F) может сократить срок хранения. 
Дату истечения срока годности см. на внешней упаковке.

Не допускайте высыхания пасты. Храните дозатор с плотно завинченной крышкой.

Очистка и дезинфекция
Дезинфицируйте этот материал посредством соответствующих процедур промежуточного 
уровня (жидкий контакт) согласно рекомендациям центров по контролю заболеваний, 
одобренным Американской стоматологической ассоциацией. Руководство по инфекционному 
контролю в стоматологических медицинских учреждениях – MMWR, Декабрь 19, 
2003:52(RR-17), Центры по контролю и профилактике заболеваний.

Справочная литература.
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Утилизация – информацию по утилизации материала см. в соответствующем паспорте 
безопасности (доступен на сайте www.3MESPE.com или в местном представительстве).

Информация для покупателя
Запрещается предоставлять информацию, противоречащую этой инструкции.

Внимание! Согласно федеральному законодательству США данный продукт может 
продаваться и использоваться исключительно по рецепту специалиста-стоматолога.

Гарантийные обязательства
Компания 3M ESPE гарантирует отсутствие в данном изделии дефектов материала и 
изготовления. КОМПАНИЯ 3M ESPE НЕ ДАЕТ НИКАКИХ ДРУГИХ ГАРАНТИЙ, ВКЛЮЧАЯ 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ ПРИГОДНОСТИ ИЗДЕЛИЯ ДЛЯ ПРОДАЖИ ЛИБО К 
ИСПОЛЬЗОВАНИЮ С ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛЬЮ. Пользователь несет полную ответственность 
за применимость данного продукта для конкретных целей. В случае обнаружения дефекта 
изделия в течение гарантийного периода меры по его устранению и ответственность компании 
3M ESPE ограничиваются ремонтом и заменой данного изделия 3M ESPE.

Ограничение ответственности
За исключением ситуаций, прямо предусмотренных законодательством, компания 3M ESPE 
не несет ответственности за любые убытки и ущерб, вытекающие из использования данного 
изделия, будь то прямые, косвенные, умышленные, случайные или опосредованные убытки, 
независимо от выдвинутых объяснений, в том числе гарантий, контрактов, небрежного 
обращения или объективной ответственности.

Уполномоченный представитель производителя в РФ:  
ЗАО “3М Россия”, Россия 121614, Москва, ул. Крылатская 17/3  
T.+74957847474

БЪЛГАРСКИ

Обща информация 
Ketac™ Cem Plus е рентгеноконтрастен, отделящ флуорид, модифициран със смола глас-
йономерен цимент за залепване. Той е самополимеризиращ с опция за полимеризация 
на излишния цимент с леко осветяване. Стоматологичният цимент се състои от основна и 
катализаторна паста, опаковани в дозиращата система 3M™ ESPE™ Clicker™. Формулата 
паста/паста осигурява по-голямо удобство в сравнение с традиционните системи за цимент прах/
течност. Циментът се предлага в бял цвят. Дозиращата система Clicker съдържа 11 g материал.

Показания 
Финално циментиране на: 

• �Метални и металокерамични (PFM) коронки и мостове

• �Метални инлеи и онлеи

• �Коронки и мостове, направени от изцяло алуминиеви или изцяло циркониеви кепета,  
като 3M™ ESPE™ Lava™ или Procera® AllCeram 

• �Фабричен и лят щифт

• �Ортодонтски пръстени и приспособления

• �Възстановяване върху имплантни абатмънти с металокерамика, метал, изцяло алуминиеви 
или изцяло циркониеви кепета

Предпазни мерки за пациенти: 
Този продукт съдържа вещества, които могат да предизвикат алергична реакция у някои 
лица при контакт с кожата. Избягвайте употребата на този продукт при пациенти с данни 
за алергия към акрилати. При продължителен контакт с меките тъкани в устната кухина 
измийте обилно с вода. При възникване на алергична реакция, потърсете медицинска 
помощ, отстранете продукта, ако е необходимо, и преустановете употребата му.

Съдържа калиев персулфат, който би могъл да отключи при отделни лица алергична реакция 
със симптоми от страна на дихателната система.  Този продукт може да не е подходящ за 

употреба при лица с установена чувствителност към сулфити, тъй като може да настъпи 
кръстосана реакция с калиевия сулфат.

Предпазни мерки за стоматологичния персонал: 
Този продукт съдържа вещества, които могат да предизвикат алергична реакция у някои 
лица при контакт с кожата. За да се намали рискът от алергична реакция, излагането на 
въздействието на тези материали трябва да се сведе до минимум. Особено важно е да се 
избягва контактът с неполимеризиран продукт. При контакт с кожата измийте с вода и сапун. 
Препоръчва се употреба на защитни ръкавици и безконтактни техники. Акрилатите могат 
да проникнат през често използваните типове ръкавици. Ако продуктът влезе в контакт с 
ръкавиците, свалете и изхвърлете ръкавиците, измийте незабавно ръцете си с вода и сапун 
и използвайте нови ръкавици. При развитие на алергична реакция, потърсете медицинска 
помощ, ако е необходимо. 

Информационният лист за безопасност на материала за 3M ESPE можете да намерите на 
адрес: www.3MESPE.com или да се свържете с местния филиал.

Указания за употреба 
Подготовка
1. �Подгответе зъбите според приетите клинични насоки.

2. �Покрийте областите, които са в непосредствена близост до пулпата, като нанесете малки 
количества от бавно втвърдяващ се материал от калциев хидроксид или модифицирана 
със смола глас-йономерна подложка (например 3M™ ESPE™ Vitrebond™ Light Cure 
глас-йономерна подложка/основа), преди да вземете отпечатък за окончателно 
възстановяване.

3. �Свалете временната конструкция за възстановяване и грижливо почистете временния 
цимент от препарирания зъб, като използвате пемзова паста без съдържание на масло. 

4. �Изплакнете препарирания зъб или кавитет с воден спрей и го подсушете с въздух, памуче 
или хартиено връхче. 

4.1. �Оставете зъбната повърхност влажна. Не пресушавайте.

4.2. �Препарираният зъб или кавитет трябва да бъде дотолкова сух, че повърхността да 
изглежда леко лъскава. Както и при всеки постоянен цимент, пресушаването може да 
доведе до следоперативна чувствителност.

5. �Изпробвайте окончателната конструкция за възстановяване и проверете точността й. 
Ажустирайте, ако е необходимо.

6. �Обработете струйно свързващата повърхност на възстановяването с Al2O3 (50 µm,  
2 бара, 1 мин.).

7. �Грижливо почистете свързващата повърхност на конструкцията за възстановяване.

8. �Изолирайте участъка от кръв и слюнка по време на процеса на циментиране.

Упътване
1. �Нанасяне

1.1. �Свалете капачката от дозатора Clicker, като задържите натиснато лостчето на 
капачката и плъзнете капачката извън дозатора.

1.2. �При първата употреба на нов патрон, изстискайте малко количество материал, за да 
осигурите равномерно дозиране. Изхвърлете този материал.

1.3. �Натиснете докрай лостчето на дозатора, за да отмерите 1 доза цимент върху 
блокчето за разбъркване. Оставете пастата да се изцеди напълно и след това 
отпуснете лостчето. За допълнителен материал повторете процеса на дозирането. 
Пастата автоматично се дозира в равни обеми. (Действителното дозирано тегловно 
съотношение е 1,3:1)

1.4. �Забележка: Дозирайте и смесете цимента непосредствено преди употреба, за да 
избегнете изпаряване на водата и изсъхване на циментовите пасти.

1.5. �Почиствайте накрайниците на дозатора с марля, за да избегнете смесването на двете 
пасти.

1.6. �Поставете на място капачката върху дозатора, докато се фиксира стабилно и се чуе 
отчетливо щракване.

1.7. �Разбъркайте пастите в продължение на 20 секунди с пластмасова или метална 
шпатула за цимент до получаване на еднороден цвят. Избягвайте образуването на 
въздушни балончета.

1.8. �Времето за работа със смесения цимент е 2,5 минути при 23°C/73°F. По-високите 
температури и по-дългото време на смесване могат да намалят времето за работа. 
По-ниските температури удължават времето за работа.

1.9. �Нанесете тънък слой цимент по вътрешната повърхност на конструкцията за 
възстановяване. При възстановявания с инлей/онлей, циментът може да се нанесе и 
директно върху зъбната повърхност.

1.10. �Поставете възстановителната конструкция на място с лек натиск. Поддържайте 
лекия натиск върху възстановителната конструкция, за да я задържите в правилно 
положение по време на втвърдяването.

2. �Почистване и заглаждане

2.1. �Излишният цимент се премахва най-добре след кратко осветяване (5 секунди за 
повърхност с конвенционално полимеризационно устройство) или по време на 
восъчния стадий на полимеризация (започващ 2 минути след поставяне в устата).  
За тази цел използвайте подходящ инструмент (напр. скалер или сонда).

2.2. �Можете да загладите възстановителната конструкция и да проверите оклузията  
5 (пет) минути след поставянето в устата, когато материалът е напълно втвърден. 

Съхранение и употреба 
Този продукт е предназначен за употреба при стайна температура. Ако е съхраняван при 
по-ниска температура, преди употреба оставете продукта да достигне стайната температура. 
Срокът на съхранение при стайна температура е 24 месеца. Редовното съхранение при 
околна температура по-висока от 27°C/80°F може да намали срока на годност на продукта. 
Срокът на годност е посочен върху външната опаковка.

Не допускайте засъхване на пастите. Съхранявайте дозатора плътно затворен с капачката.

Почистване и дезинфекция
Дезинфекцирайте този продукт с помощта на дезинфекциращ процес от средно ниво 
(контакт с течност) в съответствие с препоръките на Центъра за контрол на болестите 
и на Американската стоматологична асоциация. Указания за контрол на инфекциите в 
стоматологичната помощ – MMWR, Декември 19, 2003:52(RR-17), Центрове за контрол и 
превенция на заболяванията.

Референции:
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Изхвърляне – Вижте информационния лист за безопасност на материала (достъпен на 
адрес www.3MESPE.com или чрез местния филиал) за информация относно изхвърлянето.

Информация за потребителя
Никое лице не е упълномощено да предоставя информация, различна от информацията, 
съдържаща се в този лист с инструкции.

Внимание: Съгласно федералното законодателство на САЩ настоящият продукт може да се 
продава или използва единствено по заявка на стоматолог.

Гаранция
3М ESPE гарантира, че този продукт е произведен без дефекти в материала и изработката. 
3M ESPE НЕ ПОЕМА ДРУГИ ГАРАНЦИИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО КАКВИТО И ДА Е КОСВЕНИ 
ГАРАНЦИИ ЗА ПРОДАВАЕМОСТ ИЛИ ПРИГОДНОСТ ЗА КОНКРЕТНА ЦЕЛ. Потребителят 
носи отговорност за определяне на пригодността на продукта за конкретно приложение. Ако 
продуктът се окаже дефектен в рамките на гаранционния срок, вашето единствено обезщетение 
и единственото задължение на 3M ESPE е да поправи или подмени продукта на 3M ESPE.

Ограничена правна отговорност
Освен в случаите, изрично посочени от закона, 3M ESPE не носи отговорност за каквито и да 
е загуби или щети, произтичащи от този продукт, независимо дали щетите са преки, косвени, 
специални, случайни или причинно-следствени, независимо от изказаните твърдения, 
включително гаранция, договор, проявена небрежност или конкретна отговорност.

HRVATSKI

Opći podaci 
Ketac™ Cem Plus je samopolimerizirajući, radiološki nepropusni, smolom modificirani 
staklenoionomerni cement za trajno cementiranje koji otpušta fluoride. Cement je 
samostvrdnjavajući s mogućnošću kratkog stvrdnjavanja viška cementa. Cement se sastoji od 
bazne i katalizatorske paste koje su pakirane u 3M™ ESPE™ Clicker™ sustavu za doziranje. 
Pasta/pasta formulacija nudi veće pogodnosti od tradicionalnih cementnih sustava prah/tekućina. 
Cement je dostupan u bijeloj nijansi. Sustav za doziranje Clicker sadrži 11 g tvari.

Indikacije 
Završno cementiranje: 

• �Metalnih i metalno-keramičkih (PFM) krunica i mostova

• �Metalnih inlay-a i onlay-a

• �Krunica i mostova s aluminijskom ili cirkonijskom jezgrom kao što su 3M™ ESPE™ Lava™ ili 
Procera® AllCeram 

• �Tvorničkih i laboratorijskih kolčića

• �Ortodontskih prstena i naprava

• �Metalno-keramičkih (PFM), metalnih, aluminijskih ili cirkonijskih restauracija jezgre na  
ležištima implantata

Podaci o mjerama opreza za pacijente:
Ovaj proizvod sadrži tvari koje kod nekih osoba mogu prouzročiti alergijsku reakciju u dodiru s 
kožom. Izbjegavajte uporabu ovog proizvoda kod pacijenata koji su alergični na akrilate. Kod 
produljenog kontakta s tkivom u ustima, isperite velikom količinom vode. Ako dođe do alergijske 
reakcije, po potrebi zatražite liječničku pomoć, uklonite proizvod ako je to neophodno i prekinite 
daljnju uporabu.

Sadrži kalijev persulfat koji kod nekih pojedinaca može uzrokovati alergijsku reakciju dišnog 
sustava.  Korištenje ovog proizvoda nije prikladno za osobe koje su preosjetljive na sulfite, jer 
može doći do unakrsne reakcije s kalijevim sulfatom.

Podaci o mjerama opreza za stomatološko osoblje:
Ovaj proizvod sadrži tvari koje kod nekih osoba mogu prouzročiti alergijsku reakciju u dodiru s 
kožom. Kako biste smanjili rizik od alergijske reakcije, svedite izloženost ovim materijalima na 
minimum. Posebno izbjegavajte izlaganje nepolimeriziranom proizvodu. Ako koža dođe u kontakt 
s ovim tvarima, operite ju sapunom i vodom. Preporuča se korištenje zaštitnih rukavica i tehnike 
bez dodira. Akrilati mogu prodrijeti kroz rukavice koje se obično koriste. Ako dođe do kontakta 
tvari s rukavicom, rukavicu skinite i zbrinite, odmah operite ruke sapunom i vodom te stavite novu 
rukavicu. Ako dođe do alergijske reakcije, po potrebi potražite liječničku pomoć.

Podatke o 3M ESPE MSDS potražite na www.3MESPE.com ili se obratite lokalnoj podružnici.

Upute za uporabu 
Preparacija
1. �Preparirajte zube koristeći prihvaćene kliničke smjernice.

2. �Prekrijte područja u neposrednoj blizini pulpe malom količinom tvrdostvrdnjavajućeg materijala 
od kalcijevog hidroksida ili smolom modificiranog staklenoionomernog linera (npr. 3M™ ESPE™ 
Vitrebond™ svjetlosnopolimerizirajući staklenoionomerni liner/baza) prije uzimanja otiska za 
konačnu restauraciju.

3. �Uklonite privremenu restauraciju i temeljito ju očistite od zaostalog privremenog cementa 
pastom plovučca u kojoj nema ulja.

4. �Isperite preparirani zub ili kavitet mlazom vode, te osušite mlazom zraka, pamučnim vaticama 
ili vrškom papira.

4.1. �Ostavite površinu vlažnom. Nemojte prejako sušiti.

4.2. �Preparacija ili kavitet trebaju biti toliko suhi da se površina doima sjajnom. Kao i kod svakog 
trajnog cementa, presušivanje može dovesti do postoperativne osjetljivosti.

5. �Isprobajte konačnu restauraciju i provjerite pristaje li. Prilagodite po potrebi.

6. �Pjeskarite adhezijsku površinu s Al2O3 (50 µm, 2 bara, 1 min).

7. �Temeljito očistite adhezijsku površinu restauracije.

8. �Područje tijekom cementiranja izolirajte od kontaminacije krvlju i slinom.

Upute
1. �Nanošenje

1.1. �Uklonite poklopac s Clicker dozatora držeći pritisnutom ručicu poklopca te pomicanjem 
poklopca s dozatora.

1.2. �Pri prvom korištenju novog spremnika, istisnite malu količinu materijala dok ne počne 
izlaziti ravnomjerno. Taj materijal zbrinite.

1.3. �Do kraja utisnite ručicu za doziranje i istisnite “1 klik” cementa na podlogu za miješanje. 
Dopustite da pasta u cijelosti iziđe, te otpustite ručicu. Ponovite postupak doziranja ako 
trebate još materijala. Pasta se automatski dozira u jednakim volumenima. (Stvarni dozirani 
maseni omjer je 1,3:1)

1.4. �Napomena: Dozirajte i izmiješajte cement neposredno prije uporabe kako biste izbjegli 
ishlapljivanje vode i presušivanje cementnih pasti.

1.5. �Obrišite nastavke dozatora gazom kako biste spriječili međusobno onečišćenje dviju pasti.

1.6. �Vratite poklopac na dozator tako da čvrsto sjedne i jasno se začuje klik.

1.7. �Plastičnom ili metalnom lopaticom za cement 20 sekundi miješajte paste zajedno sve dok 
ne postignete ravnomjernu boju. Pazite da u smjesi ne ostanu mjehurići zraka.

1.8. �Vrijeme za rad s izmiješanim cementom iznosi 2,5 minuta pri 23°C/73°F. Više temperature 
i dulje vrijeme miješanja mogu skratiti vrijeme za rad. Niže temperature produljavaju 
vrijeme za rad.

1.9. �Nanesite tanki sloj cementa na unutarnju površinu restauracije. Cement se može i 
neposredno nanositi na površinu zuba radi restauracije inlay-e/onlay-e.

1.10. �Postavite restauraciju primjenom laganog pritiska. Održavajte lagani pritisak na 
restauraciju kako biste osigurali ispravan položaj tijekom stvrdnjavanja.

2. �Čišćenje i završna obrada

2.1. �Višak cementa najlakše se odstranjuje nakon kratkog djelovanja svjetlom (5 sekundi 
po površini s konvencionalnim uređajem za polimerizaciju) ili u voštanoj fazi za vrijeme 
samopolimerizacije (započinje 2 minute nakon postavljanja u usta). Za taj postupak 
koristite odgovarajući instrument (skidač kamenca ili sondu).

2.2. �Završite restauraciju i provjerite okluziju kad se materijal u potpunosti stvrdnuo 5 minuta 
nakon postavljanja u usta.

Čuvanje i uporaba 
Ovaj proizvod namijenjen je za uporabu pri sobnoj temperaturi. Prije uporabe materijal dovedite na 
sobnu temperaturu. Rok trajanja na sobnoj temperaturi je 24 mjeseca. Temperature okoline koje 
su više od 27°C/80°F mogu skratiti rok trajanja. Rok trajanja je istaknut na omotu proizvoda.

Nemojte dozvoliti presušivanje pasti. Čuvajte s čepom čvrsto stegnutim na dozatoru.

Čišćenje i dezinfekcija
Dezinficirajte ovaj proizvod postupkom dezinfekcije srednjeg stupnja (kontakt s tekućinom) 
sukladno preporukama Centara za kontrolu bolesti odobrenim od strane Američke stomatološke 
udruge. Smjernice za kontrolu infekcije u stomatološkim praksama – MMWR, Prosinac 19, 
2003:52(RR-17), Centri za kontrolu bolesti i prevenciju (Guidelines for Infection Control in  
Dental Health-Care Settings – MMWR, Prosinac 19, 2003:52(RR-17), Centers for Disease  
Control and Prevention).

Reference:
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Zbrinjavanje – Ako trebate informacije o načinu zbrinjavanja, pogledajte sigurnosno-tehnički list 
materijala (dostupan je na www.3MESPE.com ili putem lokalne podružnice).

Podaci za kupce
Nitko nije ovlašten davati informacije koje odstupaju od informacija sadržanih u ovim uputama.

Oprez: Savezni zakon SAD-a dozvoljava trgovinu ili uporabu ovog proizvoda samo 
profesionalnom stomatološkom osoblju.

Jamstvo
3M ESPE jamči da će ovaj proizvod biti bez grešaka u materijalu i proizvodnji. 3M ESPE NE 
DAJE NIKAKVA DRUGA JAMSTVA UKLJUČUJUĆI BILO KOJA JAMSTVA KOJA SE ODNOSE 
NA MOGUĆNOSTI PRODAJE ILI PRIMJERENOST ODREĐENOJ NAMJENI. Korisnik mora sam 
prosuditi je li ovaj proizvod primjeren određenoj namjeni. Ako se u jamstvenom roku na proizvodu 
utvrdi greška, vaše isključivo pravo i jedina obveza tvrtke 3M ESPE, bit će popravak ili zamjena 
3M ESPE proizvoda.

Ograničenje odgovornosti
Osim u slučajevima gdje je to zakonom zabranjeno, 3M ESPE neće biti odgovoran ni za kakav 
izravan, neizravan, poseban, slučajan ili posljedičan gubitak ili štetu koje prouzroči ovaj proizvod, 
neovisno o pravnoj podlozi zahtjeva, uključujući jamstvo, ugovor, propust ili strogu odgovornost.

Holder: Clinres Farmacija d.o.o. 
Srebrnjak 61, 10 000 Zagreb

MAGYAR

Általános tudnivalók 
A Ketac™ Cem Plus sugárfogó, fluoridkibocsátó, műgyantával módosított üvegionomer 
ragasztócement. Az anyag önkötő, a feleslegben maradt cement rövid idejű fotopolimerizálására 
is lehetőség van. A cement a 3M™ ESPE™ Clicker™ adagolórendszerben levő alap- és 
katalizátorpasztából áll. A paszta/paszta kiszerelés használata kényelmesebb, mint a 
hagyományos por/folyadék cementrendszereké. A cement fehér színben kapható. A Clicker 
adagolórendszer 11 g anyagot tartalmaz.

Javallatok 
A következők végleges beragasztására: 

• �Fém-, illetve fémkerámia (PFM) koronák és hidak

• �Fémből készült inlayek és onlayek

• �Alumínium-oxid vagy cirkónium-oxid maggal készült koronák és hidak, mint például a  
3M™ ESPE™ Lava™ vagy Procera® AllCeram 

• �Előre gyártott és öntött csapok

• �Fogszabályozó gyűrűk és készülékek

• �Fémkerámia (PFM), fém, alumínium-oxid vagy cirkónium-oxid maggal készült felépítmények az 
implantátumpilléreken

Elővigyázatossági tudnivalók betegek számára: 
Ez a termék olyan anyagokat tartalmaz, amelyek bőrrel való érintkezés esetén egyes 
személyeknél allergiás reakciót válthatnak ki. A készítmény használata kerülendő az akrilátokra 
allergiás betegek esetében. A szájnyálkahártyával történő hosszabb ideig tartó érintkezés 
esetén öblítsük bő vízzel az érintett területet. Allergiás reakció előfordulása esetén kérjen orvosi 
segítséget, szükség esetén távolítsa el a terméket, és a jövőben mellőzze a termék használatát.

Kálium-perszulfátot tartalmaz, amely egyes személyeknél allergiás légúti reakciót válthat ki. 
Előfordulhat, hogy a termék nem alkalmazható a szulfitokkal szemben ismert túlérzékenységgel 
bíró személyeknél, mivel keresztreakció léphet fel a kálium-perszulfáttal szemben.

Elővigyázatossági tudnivalók a fogászati személyzet számára: 
Ez a termék olyan anyagokat tartalmaz, amelyek bőrrel való érintkezés esetén egyes 
személyeknél allergiás reakciót válthatnak ki. Az allergiás reakciók kockázatának mérséklése 
érdekében minimalizálni kell az ilyen anyagokkal való érintkezést. Különösen kerülni kell a még 
nem polimerizált termékkel való érintkezést. Ha a termék érintkezik a bőrrel, az érintett bőrfelületet 
azonnal mossuk le szappannal és bő vízzel. Védőkesztyű és érintésmentes technika alkalmazása 
ajánlott. Az akrilátok áthatolhatnak az általánosan használt védőkesztyűkön. Ha a termék a 
kesztyűre kerül, vegye le és dobja el a kesztyűt, és azonnal mosson kezet vízzel és szappannal, 
majd vegyen fel új kesztyűt. Allergiás reakció fellépése esetén, ha szükséges, forduljon orvoshoz. 

A 3M ESPE anyagbiztonsági adatlapjait letöltheti a www.3MESPE.com honlapról, illetve 
beszerezheti a helyi képviseletnél.

Használati utasítás 
Előkészítés
1. �Az elfogadott klinikai irányelvek alkalmazásával készítse elő a fogakat.

2. �A végleges restaurációhoz való lenyomat vétele előtt a pulpához közel eső területeket fedje 
be kis mennyiségű keményre kötő kalcium-hidroxiddal vagy rezinnel módosított üvegionomer 
linerrel (pl.: 3M™ ESPE™ Vitrebond™ fényre kötő üvegionomer liner/alábélelő).

3. �Távolítsa el az ideiglenes restaurációt, és olajmentes polírozópasztát használva alaposan 
tisztítsa meg a preparált területet az ideiglenes cementtörmeléktől. 

4. �Öblítse át az előkészített fogat vagy üreget víz spray-vel, majd szárítsa ki levegővel, 
vattagombóccal, illetve papírpoénnal. 

4.1. �Hagyja nedvesen a fogfelszínt. Tilos túlszárítani.

4.2. �A preparációnak vagy a kavitásnak annyit kell száradnia, hogy a felület enyhén fényes 
megjelenésű legyen. Ugyanúgy, ahogy a végleges cement esetében, a túlszárítás 
posztoperatív érzékenységhez vezethet.

5. �Ellenőrizze a kész restauráció illeszkedését. Ha szükséges, igazítson rajta.

6. �Homokfúvó segítségével tisztítsa meg a ragasztandó felszínt Al2O3-dal (50 µm, 2 bar, 1 perc).

7. �Alaposan tisztítsa meg a restauráció ragasztandó felszíneit.

8. �A ragasztáskor a vér- és nyálszennyeződés elkerülése érdekében izolálja a területet.

Használat
1. �Alkalmazás

1.1. �Vegye le a Clicker adagoló kupakját. A kupak karját lenyomva tartva csúsztassa le azt az 
adagolóról.

1.2. �Új tubus első használatakor egy kis mennyiséget nyomjon ki, ezzel biztosítva az 
egyenletes adagolást. Dobja ki a kinyomott anyagot.

1.3. �Teljesen nyomja le a Clicker karját, hogy „egy kattintásnyi adag” cementet adagoljon 
a keverőlapra. Engedje, hogy a paszta teljesen kinyomódjon, majd engedje el a kart. 
További adaghoz ismételje meg az adagolási eljárást. A paszta automatikusan egyenlő 
térfogatokban kerül adagolásra. (A ténylegesen adagolt súlyarány 1.3:1)

1.4. �Megjegyzés: A tömőanyagot csak közvetlenül használat előtt nyomja ki és keverje össze, 
hogy elkerülje a víz elpárolgását, és így az anyag kiszáradását.

1.5. �Törölje tisztára az adagoló hegyét géz segítségével a két paszta keresztszennyeződésének 
elkerülésére.

1.6. �Helyezze vissza a kupakot az adagolóra, addig csúsztatva azt, amíg egy hallható kattanás 
nem jelzi, hogy biztonságosan a helyére került.

1.7. �Egy műanyag vagy fémspatulát használva 20 másodpercig keverje össze a pasztákat, 
amíg egységes színt nem ér el. Kerülje el a légbuborékok képződését keverés közben.

1.8. �Az összekevert cement megmunkálási ideje 2,5 perc 23°C-on/73°F-en. A magasabb 
hőmérséklet vagy a hosszabb keverési idő lerövidítheti a megmunkálási időt. Az 
alacsonyabb hőmérséklet meghosszabbítja a megmunkálási időt.

1.9. �Vigyen fel egy vékony réteg cementet a restauráció belső felszínére. Inlay/onlay 
restaurációk esetében a cementet közvetlenül a fogfelszínen is lehet alkalmazni.

1.10. �Enyhe nyomással illessze be a restaurációt. Az illesztési folyamat alatt a helyes pozíció 
biztosítására tartsa fenn az enyhe nyomást. 

2. �Feleslegeltávolítás és finírozás

2.1. �A felesleges cementet a rövid idejű megvilágítás után célszerű eltávolítani (5 másodperc/
felszín konvencionális polimerizációs eszközzel) vagy az önkötő viaszos stádiumban 
(2 perccel a szájba helyezés után). A folyamathoz használjon megfelelő eszközt (pl. 
depurátor, szonda).

2.2. �Fejezze be a restaurációt, és ellenőrizze az okklúziót 5 perccel a szájba helyezés után, 
amikor az anyag már teljesen megkötött. 

Tárolás és felhasználás 
A terméket szobahőmérsékleten való használatra tervezték. Ha ennél hidegebb helyen tárolja, 
használat előtt engedje felmelegedni szobahőmérsékletre. A termék élettartama szobahőmérsékleten 
való tárolás esetén 24 hónap. A rendszeresen 27°C/80°F-nál magasabb környezeti hőmérséklet 
csökkentheti a tárolhatósági időt. A lejárati idő a külső csomagoláson látható.

Ne hagyja, hogy a paszták kiszáradjanak. A kupakot szorosan az adagolóra illesztve tárolja.

Tisztítás és fertőtlenítés
A termék fertőtlenítéséhez az Amerikai Egyesült Államok közegészségügyi főhatósága (Centers 
for Disease Control and Prevention, DCP) által javasolt, és az amerikai fogorvosok egyesülete 
(American Dental Association – ADA) által jóváhagyott közepes szintű fertőtlenítési eljárást 
(folyadék kontaktust) kell alkalmazni. Irányelvek a fogászati fertőzések megelőzésére (Guidelines 
for Infection Control in Dental Health-Care Settings), MMWR, December 19, 2003:52(RR-17), 
Centers for Disease Control and Prevention. 

Hivatkozások:
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Hulladékelhelyezés – A hulladékelhelyezésre vonatkozó tudnivalókat az anyagbiztonsági 
adatlapon találja (elérhető a www.3MESPE.com oldalon vagy a helyi leányvállalatnál).

Vevőinformáció
A jelen instrukciós lapon szereplő információktól eltérő információt senki sem jogosult nyújtani.

Figyelmeztetés: Az Amerikai Egyesült Államok szövetségi törvénye alapján jelen eszköz 
használata vagy értékesítése kizárólag fogászati szakember utasítására történhet.

Garancia
A 3M ESPE garanciát vállal arra, hogy ezen termék mentes minden anyag- és gyártási hibától. A 
3M ESPE AZONBAN SEMMILYEN EGYÉB GARANCIÁT NEM VÁLLAL, BELEÉRTVE AZ ADOTT 
CÉLÚ FORGALMAZÁSRA ÉS FELHASZNÁLÁSRA VONATKOZÓ VÉLELMEZETT GARANCIÁT. 
Használat előtt ezért a felhasználónak kell meggyőződnie arról, hogy a termék alkalmas-e a kívánt 
célra. Amennyiben a termék a garanciális idő alatt hibásnak bizonyul, akkor a rendelkezésre álló 
kizárólagos jogorvoslat és a 3M ESPE alapvető kötelezettsége a 3M ESPE termék javítása, illetve 
kicserélése.

A felelősség korlátozása
A 3M ESPE nem felel a termékkel kapcsolatos semmilyen közvetlen, közvetett, különleges, 
véletlenszerű vagy következményes kárért vagy veszteségért, tekintet nélkül az alkalmazott 
elméletre, beleértve a jótállást, a szerződést, a hanyagságot, illetve a szigorúan vett felelősséget, 
kivéve, ha jogszabály írja elő.

POLSKI

Informacje ogólne 
Cement Ketac™ Cem Plus jest modyfikowanym żywicą szkło-jonomerowym cementem do 
osadzania uzupełnień protetycznych, jest nieprzepuszczalny dla promieni rentgenowskich, uwalnia 
fluor. Wiąże pod wpływem reakcji chemicznej, posiada możliwość usunięcia nadmiarów po krótkiej 
polimeryzacji światłem. Cement stomatologiczny składa się z pasty podstawowej i katalizatora, 
dostępnych w podajniku 3M™ ESPE™ Clicker™. Formuła typu pasta/pasta oferuje większą 
wygodę użycia niż tradycyjne systemy cementów typu proszek/płyn. Cement jest dostępny w 
odcieniu białym. Podajnik Clicker zawiera 11 g materiału.

Wskazania 
Ostateczne osadzanie: 

• �Metalowych i metalowych licowanych porcelaną koron i mostów

• �Metalowych wkładów i nakładów

• �Koron i mostów na podbudowie z tlenku glinu lub dwutlenku cyrkonu, jak 3M™ ESPE™ Lava™ 
lub Procera® AllCeram 

• �Standardowych i lanych wkładów koronowo-korzeniowych

• �Pierścieni i aparatów ortodontycznych

• �Porcelany napalanej na metal (PFM), koron lub łączników implantów z metalu, tlenku glinu lub 
dwutlenku cyrkonu

Ostrzeżenia dla pacjentów: 
Produkt zawiera substancje, które w wyniku kontaktu ze skórą mogą u niektórych osób 
powodować reakcje alergiczne. Należy unikać stosowania produktu u pacjentów ze stwierdzoną 
alergią na akrylany. W przypadku dłuższego kontaktu z tkankami miękkimi jamy ustnej przemyć 
tkanki dużą ilością wody. W przypadku wystąpienia reakcji alergicznej należy, w razie potrzeby, 
skontaktować się z lekarzem, a jeśli zachodzi taka konieczność, usunąć produkt i nie stosować go 
w przyszłości.

Zawiera persiarczan potasu, który może wywoływać reakcje alergiczne w układzie  
oddechowym u niektórych osób.  Produkt może być nieodpowiedni do stosowania u osób ze 
stwierdzoną nadwrażliwością na siarczyny, gdyż istnieje możliwość wystąpienia reakcji krzyżowej 
z siarczanem potasu. 

Ostrzeżenia dla personelu dentystycznego: 
Produkt zawiera substancje, które w wyniku kontaktu ze skórą mogą u niektórych osób powodować 
reakcje alergiczne. Aby obniżyć ryzyko wystąpienia reakcji alergicznych, należy zminimalizować 
kontakt z tymi materiałami. W szczególności należy unikać kontaktu z nieutwardzonym produktem. W 
przypadku kontaktu materiału ze skórą przemyć skórę wodą z mydłem. Zaleca się użycie rękawiczek 
i stosowanie techniki zapobiegającej bezpośredniemu kontaktowi z materiałem. Akrylany mogą 
przenikać przez standardowo stosowane rękawiczki. W przypadku kontaktu produktu z rękawiczkami 
należy zdjąć je i wyrzucić, natychmiast umyć ręce wodą z mydłem i założyć nową parę rękawiczek. 
W przypadku wystąpienia reakcji alergicznej należy, w razie potrzeby, skontaktować się z lekarzem. 

Karta charakterystyki substancji niebezpiecznej 3M ESPE MSDS jest dostępna na stronie 
www.3MESPE.com lub w lokalnej filii firmy 3M.

Instrukcja użycia 
Sposób przygotowania
1. �Przygotować zęby zgodnie z przyjętymi wytycznymi postępowania klinicznego.

2. �Przed pobraniem wycisku do ostatecznego uzupełnienia na powierzchnie znajdujące się w 
okolicy miazgi nałożyć małą ilość twardniejącego materiału wodorotlenku wapnia lub podkładu 
szkło-jonomerowego modyfikowanego żywicą (np. światłoutwardzalnego, szkło-jonomerowego 
podkładu Vitrebond™ firmy 3M™ ESPE™).

3. �Usunąć uzupełnienia tymczasowe i dokładnie oczyścić ząb z pozostałości cementu, przy użyciu 
pasty pumeksowej, wolnej od oleju. 

4. �Opracowany ząb/ubytek wypłukać sprayem wodnym i osuszyć powietrzem, wacikiem lub 
ćwiekiem papierowym. 

4.1. �Powierzchnię zęba pozostawić wilgotną. Nie przesuszać.

4.2. �Praparacja lub ubytek powinny być suche w takim stopniu, by ich powierzchnia wyglądała 
na wilgotną. Podobnie jak w przypadku każdego innego cementu trwałego, przesuszenie 
może wywołać nadwrażliwość pozabiegową.

5. �Próbnie osadzić uzupełnienie i sprawdzić dopasowanie. W razie potrzeby dostosować.

6. �Cementowaną powierzchnię uzupełnienia opracować piaskarką za pomocą Al2O3 (50 µm,  
2 bary, 1 min).

7. �Łączoną powierzchnię uzupełnienia dokładnie oczyścić.

8. �Podczas osadzania chronić pole protetyczne przed zanieczyszczeniem śliną i krwią.

Wskazówki
1. �Aplikacja

1.1. �Usunąć nakrywkę z dozownika Clicker, przyciskając dźwignię nakrywki i zsuwając ją z 
podajnika.

1.2. �W przypadku zastosowania nowego podajnika wycisnąć niewielką ilość materiału, aby 
sprawdzić, czy pasty wypływają równomiernie. Wyciśnięty materiał wyrzucić.

1.3. �Dźwignię podajnika przycisnąć do oporu, aby wycisnąć na bloczek pojedynczą porcję 
cementu (jedno kliknięcie). Odczekać do momentu całkowitego wypłynięcia pasty i 
zwolnić dźwignię. Aby odmierzyć dodatkową porcję materiału, powtórzyć proces. Podajnik 
umożliwia automatyczne odmierzanie równych objętości obydwu past. (Faktyczny stosunek 
wagowy past wynosi 1,3:1)

1.4. �Uwaga: Odmierzyć i wymieszać cement bezpośrednio przed użyciem, aby nie dopuścić do 
odparowania wody i wyschnięcia past cementu.

1.5. �Ujścia podajnika wytrzeć gazikiem, aby zapobiec krzyżowemu zanieczyszczeniu past.

1.6. �Wsunąć nakrywkę na podajnik do momentu zatrzaśnięcia we właściwej pozycji i usłyszenia 
wyraźnego kliknięcia.

1.7. �Plastikową lub metalową łopatką do cementu wymieszać pasty w ciągu 20 sekund, do 
uzyskania jednolitego zabarwienia. Unikać wprowadzenia pęcherzyków powietrza.

1.8. �Czas pracy przed utwardzeniem zmieszanego cementu wynosi 2,5 minuty w 23°C/73°F. 
Wyższe temperatury i dłuższe czasy mieszania mogą skrócić czas pracy. Niższe 
temperatury powodują wydłużenie czasu pracy.

1.9. �Nałożyć cienką warstwę cementu na wewnętrzną powierzchnię uzupełnienia. W przypadku 
uzupełnień w postaci wkładów/nakładów cement można nałożyć bezpośrednio na 
opracowane powierzchnie zęba.

1.10. �Osadzić uzupełnienie, stosując niewielki nacisk. W czasie wiązania cementu utrzymywać 
uzupełnienie we właściwej pozycji, stosując niewielki nacisk.

2. �Usuwanie nadmiarów i opracowanie

2.1. �Nadmiar cementu najlepiej usuwa się po krótkiej ekspozycji na światło (5 sekund na 
powierzchnię konwencjonalnym urządzeniem do polimeryzacji) lub podczas „woskowego” 
stadium samoutwardzania (rozpoczynającego się 2 minuty po osadzeniu w jamie ustnej). 
W przypadku tego procesu nadmiary usuwać odpowiednim narzędziem, np. kiretą lub 
zgłębnikiem.

2.2. �Opracować brzegi cementu i sprawdzić zwarcie po całkowitym związaniu materiału (5 
minut od momentu umieszczenia uzupełnienia w jamie ustnej). 

Przechowywanie i użycie 
Produkt jest przeznaczony do stosowania w temperaturze pokojowej. W przypadku 
przechowywania w chłodniejszym miejscu przed użyciem należy odczekać, aż produkt osiągnie 
temperaturę pokojową. Dopuszczalny czas przechowywania materiału w temperaturze pokojowej 
wynosi 24 miesiące. Temperatura otoczenia przekraczająca 27°C/80°F może skrócić okres 
przydatności. Termin ważności zamieszczono na opakowaniu zewnętrznym. 

Chronić pasty przed wysychaniem. Przechowywać w podajniku szczelnie zamkniętym nakrywką.

Czyszczenie i dezynfekcja
Odkażać, stosując dezynfekcję średniego poziomu (kontakt z płynem) zgodnie z zaleceniami 
Centrum Zwalczania i Zapobiegania Chorobom i przyjętymi przez Amerykańskie Towarzystwo 
Dentystów. Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings – MMWR, Grudzień 19, 
2003:52(RR-17), Centers for Disease Control and Prevention. 

Źródła:
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Utylizacja – informacje dotyczące utylizacji znajdują się w karcie charakterystyki substancji 
niebezpiecznej MSDS (dostępna na stronie www.3MESPE.com lub poprzez miejscową filę firmy).

Informacja dla klienta
Nikt nie jest upoważniony do udzielania jakichkolwiek informacji różniących się od zawartych w 
niniejszej karcie instrukcji.

Uwaga: Na mocy prawa federalnego (USA) sprzedaż i użytkowanie niniejszego produktu można 
prowadzić wyłącznie na zamówienie lekarzy stomatologów.

Gwarancja
Firma 3M ESPE zapewnia, że ww. produkt pozbawiony jest wad materiałowych i produkcyjnych. 
FIRMA 3M ESPE NIE UDZIELA ŻADNYCH DODATKOWYCH GWARANCJI, W TYM 
JAKICHKOLWIEK DOROZUMIANYCH GWARANCJI WARTOŚCI HANDLOWEJ LUB 
PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONYCH CELÓW. Każdy użytkownik ww. produktu powinien sam 
określić jego przydatność w konkretnym przypadku. W razie stwierdzenia wady produktu w okresie 
gwarancji jedynym przysługującym Państwu środkiem naprawczym i jedynym obowiązkiem spółki 
3M ESPE jest naprawa lub wymiana dostarczonego przez nią produktu.

Ograniczenie odpowiedzialności
O ile nie stoi to w sprzeczności z prawem, firma 3M ESPE nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody i straty bezpośrednie, pośrednie, zamierzone, przypadkowe lub wtórne, wynikające z 
użycia lub nieumiejętności użycia powyższego produktu, bez względu na podaną przyczynę, 
gwarancję, umowę, zaniedbanie lub odpowiedzialność.

ROMÂNĂ

Informaţii generale 
Ketac™ Cem Plus este un ciment adeziv ionomer de sticlă, radio-opac, modificat cu răşină, care 
eliberează fluor. Acesta este autopolimerizabil cu o opţiune de polimerizare redusă a cimentului 
în exces. Cimentul se compune dintr-o bază şi o pastă catalizatoare ambalate în sistemul de 
aplicare 3M™ ESPE™ Clicker™. Formula de tip pastă/pastă este mai ergonomică în comparaţie 
cu sistemele de cimentare tradiţionale de tip pulbere/lichid. Cimentul este disponibil în nuanţa alb. 
Sistemul de aplicare Clicker conţine 11 g de material.

Indicaţii de utilizare 
Cimentare definitivă pentru: 

• �Coroane şi punţi metalice şi metalo-ceramice (PFM)

• �Inlay-uri şi onlay-uri metalice

• �Coroane şi punţi integral ceramice cu infrastructură din oxid de aluminiu sau oxid de zirconiu, 
cum ar fi 3M™ ESPE™ Lava™ sau Procera® AllCeram 

• �Dispozitive corono-radiculare prefabricate şi turnate

• �Benzi şi aparate ortodontice

• �Restaurări metalo-ceramice (PFM), metalice, integral ceramice cu infrastructură din oxid de 
aluminiu sau oxid de zirconiu realizate pe bonturi implantare

Informaţii preliminare pentru pacienţi: 
Acest produs conţine substanţe care pot cauza anumitor persoane reacţii alergice, la contactul cu 
pielea. A se evita utilizarea acestui produs la pacienţii cu alergie cunoscută la acrilat. Dacă are loc 
un contact prelungit cu ţesuturile moi ale cavităţii orale, clătiţi din abundenţă cu cantităţi mari de 
apă. Dacă apar reacţii alergice, adresaţi-vă medicului. Dacă este necesar, îndepărtaţi materialul 
din cavitatea orală şi întrerupeţi utilizarea pe viitor a acestuia.

Conţine persulfat de potasiu, care poate declanşa o reacţie respiratorie de tip alergic la anumite 
persoane. Acest produs nu se recomandă a fi utilizat la persoanele cu sensibilitate cunoscută la 
sulfiţi, deoarece pot avea loc reacţii încrucişate cu persulfatul de potasiu.

Informaţii privind măsurile de precauţie pentru personalul medical din stomatologie: 
Acest produs conţine substanţe care pot cauza anumitor persoane reacţii alergice, la contactul 
cu pielea. Pentru a micşora riscul apariţiei unui răspuns alergic, reduceţi la minim expunerea la 
aceste materiale. În special, evitaţi contactul cu produsele nepolimerizate. Dacă materialul intră 
în contact cu tegumentele, spălaţi imediat cu apă şi săpun. Se recomandă utilizarea mănuşilor de 
protecţie şi a unei tehnici prin care să se evite contactul direct cu materialul. Răşinile acrilice pot 
penetra mănuşile obişnuite. Dacă materialul restaurator intră în contact cu mănuşile, scoateţi-le, 
aruncaţi-le, spălaţi-vă imediat pe mâini cu apă şi săpun, iar apoi puneţi-vă mănuşi noi. Dacă apar 
reacţii alergice, cereţi sfatul medicului generalist. 

Informaţii despre 3M ESPE MSDS pot fi obţinute accesând adresa www.3MESPE.com sau 
contactând reprezentanţa locală.

Instrucţiuni de utilizare 
Pregătirea
1. �Pregătiţi dinţii folosind liniile directoare clinice acceptate.

2. �Înainte de amprentare, pentru realizarea lucrărilor protetice, acoperiţi zonele aflate în imediata 
vecinătate a pulpei aplicând cantităţi mici de material, cu întărire puternică, pe bază de hidroxid 
de calciu sau un liner din clasa ciment ionomer de sticlă modificat cu răşină (de exemplu 
cimentul ionomer de sticlă fotopolimerizabil 3M™ ESPE™ Vitrebond™, care are indicaţiile de 
liner/obturaţie de bază).

3. �Îndepărtaţi restaurarea temporară şi curăţaţi foarte bine preparaţia de reziduurile de ciment 
temporar, utilizând o pastă abrazivă neuleioasă. 

4. �Clătiţi dintele preparat sau cavitatea cu jet de apă, apoi uscaţi cu jet de aer, bulete de vată sau 
con de hârtie. 

4.1. �Lăsaţi suprafaţa dintelui umedă. Nu uscaţi excesiv.

4.2. �Preparaţia sau cavitatea trebuie să fie suficient de uscată pentru ca suprafaţa să aibă un 
aspect uşor lucios. Ca în cazul oricărui ciment permanent, uscarea excesivă poate duce la 
sensibilitate postoperatorie.

5. �Testaţi adaptarea restaurării realizate. Dacă este necesar, efectuaţi ultimele ajustări.

6. �Sablaţi suprafaţa adezivă a restaurării cu Al2O3 (50 µm, 2 bari, 1 min).

7. �Curăţaţi foarte bine suprafeţele adezive ale restaurării.

8. �Izolaţi zona, astfel încât să nu fie contaminată cu sânge sau salivă în timpul procesului de cimentare.

Instrucţiuni
1. �Aplicarea

1.1. �Îndepărtaţi capacul exercitând presiune pe clapeta sa şi trăgând de el de pe aplicator.

1.2. �La prima utilizare a unui nou cartuş, extrageţi o cantitate mică de material pentru a asigura 
o dozare corectă. Exprimaţi acest produs.

1.3. �Apăsaţi până la capăt pe clapa aplicatorului pentru a exprima „1 clic” de ciment pe pad-
ul pentru amestecare. Lăsaţi pasta să iasă complet, apoi daţi drumul clapei. Repetaţi 
procedeul pentru a extrage o cantitate adiţională de material. Pasta este exprimată în mod 
automat în volume egale. (Raportul de distribuţie este de 1,3:1)

1.4. �Notă: Prelevaţi şi amestecaţi cimentul chiar înainte de a-l utiliza, pentru a evita evaporarea 
apei şi uscarea celor două componente ale cimentului.

1.5. �Ştergeţi vârfurile aplicatoarelor cu tifon pentru a preveni intercontaminarea celor două paste.

1.6. �Repuneţi capacul aplicatorului, lăsându-l să alunece până când se aude un clic şi capacul 
este bine închis.

1.7. �Amestecaţi cele două paste timp de 20 de secunde, utilizând o spatulă pentru ciment din 
plastic sau din metal, până când obţineţi o culoare uniformă. Evitaţi încorporarea bulelor de 
aer în amestec.

1.8. �Timpul de priză al cimentului amestecat este de 2,5 minute la 23°C/73°F. Temperaturile 
ridicate şi perioadele mai lungi de amestecare pot reduce timpul de priză. Temperaturile 
mai joase vor prelungi timpul de priză.

1.9. �Aplicaţi un strat subţire de ciment pe suprafaţa interioară a restaurării. Cimentul se poate 
aplica, de asemenea, direct pe suprafaţa dintelui, în cazul restaurărilor inlay/onlay.

1.10. �Aplicaţi restaurarea cu presiune uşoară. Menţineţi presiunea uşoară asupra restaurării 
pentru a păstra poziţionarea adecvată în timpul procesului de întărire.

2. �Curăţarea şi finisarea

2.1. �Excesul de ciment se poate cel mai bine îndepărta după o scurtă expunere la lumină  
(5 secunde per suprafaţă cu un dispozitiv de polimerizare convenţional) sau în timpul stării 
de ceară a autopolimerizării (la 2 minute după aşezarea în cavitatea bucală). Utilizaţi un 
instrument adecvat (de ex. un instrument pentru curăţarea tartrului, o sondă) în acest proces.

2.2. �Finisaţi restaurarea şi verificaţi ocluzia când materialul s-a întărit complet, la 5 minute după 
ce a fost introdus în cavitatea bucală. 

Depozitarea şi utilizarea 
Acest produs este conceput pentru a fi utilizat la temperatura camerei. Dacă depozitaţi materialul 
compozit la o temperatură mai scăzută, se recomandă aducerea materialului la temperatura 
camerei, înainte de utilizare. Durata valabilităţii la temperatura camerei este de 24 de luni. În cazul 

în care temperatura mediului se situează constant peste 27°C/80°F, durata de valabilitate a 
produsului poate scădea. Verificaţi pe ambalajul exterior data de expirare.

Nu lăsaţi componentele să se usuce. Păstraţi produsul cu capacul aplicatorului bine închis.

Curăţarea şi dezinfectarea
Dezinfectaţi acest produs utilizând un proces de dezinfectare de nivel intermediar (contact 
lichid), aşa cum este recomandat de Centrul de control al bolilor şi stipulat de Asociaţia 
Americană de Stomatologie. Recomandări privind controlul infecţiilor în stomatologie –  
MMWR, Decembrie 19, 2003:52(RR-17), Centre de prevenire şi control a bolilor. 

Referinţe:
Normă CDC privind dezinfectarea şi sterilizarea în unităţile de îngrijire a sănătăţii, 2008. Rutala 
WA, Weber DJ, Comitetul consultativ privind practicile pentru controlul infecţiilor în unităţile de 
îngrijire a sănătăţii (HICPAC).

Eliminarea - Consultaţi fişa tehnică de securitate a produsului (disponibilă pe site-ul web 
www.3MESPE.com sau la reprezentantul local).

Informaţii pentru clienţi
Nicio persoană nu este autorizată să ofere alte informaţii care diferă de cele furnizate în 
prezentele instrucţiuni.

Atenţie: Legea federală a Statelor Unite ale Americii limitează vânzarea sau utilizarea acestui 
produs numai la recomandarea unui medic dentist.

Garanţia
Compania 3M ESPE garantează că acest produs nu prezintă defecte de material sau defecte de 
producţie. COMPANIA 3M ESPE NU MAI OFERĂ NICIO ALTĂ GARANŢIE, INCLUSIV GARANŢII 
IMPLICITE REFERITOARE LA VANDABILITATE SAU ADECVARE LA UN ANUMIT SCOP. 
Utilizatorul are responsabilitatea de a evalua cât de adecvat este produsul necesităţilor sale. Dacă 
acest produs se defectează în perioada de garanţie, remediul exclusiv de care puteţi beneficia şi 
singura obligaţie a firmei 3M ESPE este să repare sau să înlocuiască produsul 3M ESPE.

Limitarea responsabilităţilor
Cu excepţia condiţiilor prevăzute de lege, compania 3M ESPE nu va fi responsabilă pentru 
nicio pierdere sau deteriorare rezultând din utilizarea directă, indirectă, specială, accidentală 
sau pe cale de consecinţă a acestui produs, indiferent de circumstanţele invocate, inclusiv 
garanţia, contractul, neglijenţa sau responsabilitatea strictă.

SLOVENSKY

Všeobecné informácie 
Ketac™ Cem Plus je RTG kontrastný, fluorid uvoľňujúci, skloionomérový tmeliaci cement 
upravený živicou. Je to samovytvrdzujúci materiál, pričom zvyšný cement je možné vytvrdiť 
krátkym pôsobením svetla. Cement sa skladá z bázy a katalyzátorovej pasty, ktoré sú 
zabalené v dávkovacom zariadení 3M™ ESPE™ Clicker™. Vďaka zloženiu pasta/pasta je jeho 
používanie jednoduchšie ako u tradičných systémov prášok/tekutina. Cement je k dispozícii v 
bielom odtieni. Dávkovací systém Clicker obsahuje 11 g materiálu.

Indikácie 
Finálna cementácia: 

• �celokovových a kovokeramických (PFM) koruniek a mostíkov,

• �kovových inlejí a onlejí,

• �koruniek a mostíkov, ktoré majú celohliníkové alebo celozirkónové jadrá, ako napríklad  
3M™ ESPE™ Lava™ alebo Procera® AllCeram,

• �prefabrikovaných a odlievaných čapov,

• �ortodontických prúžkov a aparátov,

• �kovokeramických (PFM), kovových, celohliníkových alebo celozirkónových dostavieb jadra na 
piliere implantátu.

Bezpečnostné informácie pre pacientov: 
Tento produkt obsahuje látky, ktoré môžu u niektorých osôb pri kontakte s pokožkou vyvolať 
alergickú reakciu. Tento produkt nepoužívajte u pacientov so známou alergiou na akryláty. V 
prípade dlhšieho kontaktu s mäkkým tkanivom ústnej dutiny vypláchnite veľkým množstvom 
vody. Ak sa objaví alergická reakcia, podľa potreby vyhľadajte pomoc lekára, v prípade nutnosti 
odstráňte produkt a v budúcnosti ho nepoužívajte.

Obsahuje persulfát draselný, ktorý môže u niektorých jedincov vyvolať alergickú reakciu 
(respiračné problémy). Tento produkt nie je vhodný na použitie u pacientov so známou 
citlivosťou na sulfáty, keďže môže dôjsť ku skríženej reakcii so síranom draselným. 

Bezpečnostné informácie pre stomatologický personál: 
Tento produkt obsahuje látky, ktoré môžu u niektorých osôb pri kontakte s pokožkou vyvolať 
alergickú reakciu. Na zníženie rizika alergických reakcií minimalizujte kontakt s týmito 
materiálmi. Predovšetkým zabráňte kontaktu s nevytvrdeným produktom. Ak dôjde ku kontaktu 
s pokožkou, zasiahnuté miesto umyte mydlom a vodou. Odporúča sa použitie ochranných 
rukavíc a bezkontaktnej techniky. Akryláty môžu prenikať bežne používanými rukavicami. Ak 
sa produkt dostane do kontaktu s rukavicou, rukavicu stiahnite a zlikvidujte, okamžite si umyte 
ruky mydlom a vodou a potom použite čisté rukavice. Ak sa objaví alergická reakcia, podľa 
potreby vyhľadajte pomoc lekára. 

Kartu bezpečnostných údajov spoločnosti 3M ESPE môžete nájsť na stránke  
www.3MESPE.com alebo získať od miestneho zastúpenia.

Návod na použitie 
Príprava
1. �Vypreparujte zuby podľa schválených klinických postupov.

2. �Pred odobratím odtlačku na finálnu rekonštrukciu sa musia miesta v blízkosti drene 
prekryť nanesením malého množstva dobre tuhnúceho hydroxidu vápenatého alebo 
skloionomérového podložkového materiálu upraveného živicou (napr. svetlom 
vytvrdzovaného skloionomérového podložkového materiálu/základu 3M™ ESPE™ 
Vitrebond™).

3. �Odstráňte dočasnú výplň a dôkladne očistite preparované miesto od zvyškov provizórneho 
cementu pemzovou pastou bez obsahu oleja. 

4. �Vypláchnite preparovaný zub alebo kavitu vodnou striekačkou a vysušte vzduchom, vatou 
alebo papierovým tampónom. 

4.1. �Povrch zuba ponechajte vlhký. Dajte pozor, aby nedošlo k jeho nadmernému 
vysušeniu.

4.2. �Preparácia alebo kavita by mala byť len natoľko suchá, aby mal povrch mierne lesklý 
vzhľad. Tak ako u všetkých permanentných cementov, prílišné vysušenie môže viesť k 
postooperatívnej senzitivite.

5. �Vyskúšajte finálnu náhradu a skontrolujte, či dobre sedí. V prípade potreby ju upravte.

6. �Opieskujte spájaný povrch náhrady pomocou Al2O3 (50 um, 2 bary, 1 min).

7. �Dôkladne očistite väzobnú plochu náhrady.

8. �Počas procesu cementovania udržujte oblasť bez prístupu slín alebo krvi.

Pokyny
1. �Aplikácia

1.1. �Čiapočku dávkovača Clicker odstránite tak, že páku čiapočky podržíte stlačenú nadol, a 
zosuniete čiapočku z dávkovača.

1.2. �Pri prvom použití cementu z nového zásobníka vytlačte malé množstvo materiálu a 
presvedčte sa, že je tok rovnomerný. Tento materiál zlikvidujte.

1.3. �Úplne stlačte páku dávkovača a vytlačte jedno „cvaknutie“ cementu na zmiešavaciu 
podložku. Nechajte vytiecť celú dávku pasty, potom uvoľnite páku. Ak potrebujete 
viac materiálu, proces vytláčania opakujte. Pasta sa vytláča automaticky v rovnakých 
množstvách. (Hmotnostný pomer dávok je 1,3:1)

1.4. �Poznámka: Cement pripravte a zmiešajte tesne pred použitím, aby nedošlo k 
odparovaniu vody a vysychaniu cementových pást.
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Ne dovolite, da se pasti izsušita. Shranite tako, da je zamašek pritrjen na dispenzer.

Čiščenje in razkuževanje
Izdelek razkužite z vmesnim postopkom razkuževanja (stik s tekočino), kot priporočajo centri 
za nadzorovanje bolezni in združenje ameriških zobozdravnikov. Smernice za kontrolo infekcij 
v zobozdravstvu – MMWR, December 19, 2003:52(RR-17), Centers for Disease Control and 
Prevention.

Reference:
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Odlaganje v smeti – podatke o tem, kako zavreči izdelek, poiščite v varnostnem listu (najdete jih 
na spletnem mestu www.3MESPE.com ali pri najbližji podružnici družbe).

Informacije za kupce
Nobena oseba nima pooblastil za posredovanje kakršnih koli informacij, ki odstopajo od informacij 
v teh navodilih.

Opozorilo: Ameriška zvezna zakonodaja omejuje prodajo in uporabo tega pripomočka izključno 
na zahtevo zobozdravnika.

Garancija
Podjetje 3M ESPE jamči, da izdelek nima napak v materialu in izdelavi. 3M ESPE NE DAJE NOBENIH 
DRUGIH JAMSTEV, VKLJUČNO Z NAKAZANIMI JAMSTVI, ALI JAMSTVA O PRIMERNOSTI ZA 
PRODAJO ALI PRIMERNOSTI ZA DOLOČEN NAMEN. Uporabnik mora sam presoditi, ali je izdelek 
primeren za uporabnikovo rabo. Če se izdelek pokvari v garancijskem obdobju, je vaša izključna 
pravica in edina obveznost družbe 3M ESPE popravilo ali zamenjava izdelka 3M ESPE.

Omejitev odgovornosti
Če to ni prepovedano z zakonom, družba 3M ESPE ni odgovorna za kakršno koli izgubo ali 
škodo, do katere pride zaradi tega izdelka, ne glede na to, ali je posredna, neposredna, posebna, 
naključna ali posledična, ne glede na pravno podlago zahtevka, vključno z garancijo, pogodbo, 
malomarnostjo ali strogo odgovornostjo.

ČESKY

Všeobecné informace 
Ketac™ Cem Plus je samotuhnoucí, radiopakní, fluorid uvolňující, pryskyřicí modifikovaný 
sklo-ionomerový tmelící cement. Je chemicky tuhnoucí s možností odstranění přebytků po 
krátkém osvícení. Cement se skládá z dvou past, báze a katalyzátoru, balených v 3M™ ESPE™ 
dávkovacím systému Clicker™. Systém pasta/pasta nabízí více výhod než tradiční systém prášek/
tekutina. Cement je dostupný v bílém odstínu. Dávkovací systém Clicker obsahuje 11 g materiálu.

Indikace 
Finální cementace: 

• �Metalokeramických korunek a můstků

• �Kovových inlejí a onlejí

• �Korunek a můstků s celohliníkovými nebo celozirkonovými jádry, jako 3M™ ESPE™ Lava™ 
nebo Procera® AllCeram

• �Prefabrikovaných a litých čepů

• �Ortodontických kroužků a zařízení

• �Korunky metalokeramické, kovové, aluminové nebo zirkoniové na implantátové abutmenty

Upozornění pro pacienty: 
Tento výrobek obsahuje látky, které mohou u některých jedinců způsobit alergickou reakci při 
kontaktu s pokožkou. Tento výrobek se nesmí používat u pacientů s alergickou reakcí na akryláty. 
V případě delšího kontaktu s měkkou ústní tkání vypláchněte velkým množstvím vody. Jestliže 
se vyskytne alergická reakce, podle potřeby vyhledejte lékařskou pomoc, je-li to nutné, produkt 
vyjměte a v budoucnu nepoužívejte.

Obsahuje persulfát draselný, který může vyvolat alergickou reakci dýchacích cest u určitých 
jedinců. Tento produkt nemusí být vhodný pro použití u osob se známou citlivostí na sulfity, 
protože může dojít ke křížové reakci s persíranem draselným.

Upozornění pro stomatology: 
Tento výrobek obsahuje látky, které mohou u některých jedinců způsobit alergickou reakci při 
kontaktu s pokožkou. Pro snížení rizika alergické reakce vystavujte pacienta těmto látkám co 
nejméně. Obzvláště zabraňte vystavení nevytvrzenému produktu. Pokud dojde k potřísnění 
pokožky, omyjte ji vodou a mýdlem. Doporučujeme použití ochranných rukavic a bezdotykovou 
techniku. Běžně užívaným typem rukavic mohou akryláty proniknout. Pokud se produkt dostane 
do kontaktu s rukavicí, sundejte ji a vyhoďte. Okamžitě si umyjte ruce vodou a mýdlem a vezměte 
si novou rukavici. V případě výskytu alergické reakce vyhledejte podle potřeby lékařskou pomoc. 

3M ESPE bezpečnostní list materiálu (MSDS) můžete získat na adrese www.3MESPE.com nebo 
kontaktujte vaší místní pobočku.

Návod k použití 
Příprava
1. �Připravte zuby podle běžných klinický pravidel.

2. �Oblasti v těsné blízkosti pulpy zakryjte tak, že před sejmutím otisku pro konečnou výplň 
aplikujete malá množství tvrdnoucího hydroxidu vápenatého nebo pryskyřicí modifikovaného 
sklo-ionomerového podkladového materiálu (např. světlem tvrzený izolační/podkladový sklo-
ionomer 3M™ ESPE™ Vitrebond™).

3. �Odstraňte provizorní náhradu a důkladně očistěte povrch od zbytků provizorního tmelícího 
materiálu pemzovou pastou bez oleje. 

4. �Opláchněte preparovaný zub nebo kavitu vodní sprayí a vysušte vzduchem, buničinou nebu 
papírovým čepem. 

4.1. �Ponechte povrch vlhký. Nepřesušte.

4.2. �Preparace nebo kavita by měla mít po vysušení lehce lesklý vzhled. Jako u jiných 
definitivních cementů přesušení může způsobit pooperační citlivost.

5. �Vyzkoušejte a zkontrolujte finální náhradu. V případě potřeby upravte.

6. �Opískujte tmelený povrch náhrady Al2O3(50um, 2 bar, 1 min).

7. �Důkladně očistěte povrch náhrady určený k tmelení.

8. �Během cementování zamezte kontaminaci slinou nebo krví.

Pokyny
1. �Použití

1.1. �Sejměte víčko z dispenseru Clicker přidržení páčky na víčku a následným stáhnutím víčka 
z dispenseru.

1.2. �Při prvním použití kartuše pro ujištění správné funkce vytlačte malé množství materiálu. 
Tento materiál odložte.

1.3. �Úplným zmačknutím páčky clickeru vytlačíte “1 klik” cementu na míchací podložku. Nechte 
pastu úplně vytéci a potom uvolněte páčku. Pokud potřebujete více materiálu, opakujte 
postup. Pasta je automaticky dávkována v odpovídajích objemech. (Dávkovaný váhový 
poměr je 1.3:1)

1.4. �Poznámka: Cement dávkujte a míchejte těsně před použitím, abyste se vyhnuli odpaření 
vody a vyschnutí cementové pasty.

1.5. �Aby jste se vyhnuli zkřížené kontaminaci jednotlivých past, otřete dávkovací kanylu 
buničinou.

1.6. �Nasaďte zpět víčko na dispenser, dokud neuslyšíte jasné cvaknutí.

1.7. �Pasty smíchejte dohromady kovovou nebo plastovou špachtlí po dobu 20 sekund, dokud 
nedosáhnete homogenní barvy. Vyhněte se vzniku bublin.

1.8. �Pracovní čas namíchaného cementu jsou 2,5 minuty při 23°C/73°F. Vyšší teplota a delší 
míchací čas může zkrátit pracovní čas. Nižší teplota prodlouží pracovní čas.

1.9. �Naneste tenkou vrstvu cementu na vnitřní povrch náhrady. Cement může být nanesen i 
přímo na povrch zubu u preparací na inlay/onlay.

1.10. �Lehkým tlakem dosaďte náhradu. Náhradu přidržujte na správném místě během tuhnutí 
lehkým tlakem.

2. �Očištění a dokončení

2.1. �Přebytky cementu je nejlepší odstranit po krátké expozici (konvenční polymerační lampou, 
5 sekund na každý povrch) nebo ve voskové fázi během samotuhnutí (začít 2 minuty po 
nasazení do úst). Použijte vhodné nástroje (scaler, sonda).

2.2. �Náhradu dokončete a zkontrolujte okluzi po kompletním ztuhnutím materiálu po 5 minutách 
od nasazení v ústech. 

Skladování a použití 
Tento produkt je určen pro použití při pokojové teplotě. Jestliže je skladován v chladnější teplotě, 
před použitím nechejte produkt zahřát na pokojovou teplotu. Trvanlivost při pokojové teplotě je  
24 měsíců. Teplota okolního prostředí pohybující se pravidelně nad 27°C/80°F může snížit 
životnost produktu. Na vnějším obalu je uvedeno datum exspirace.

Nenechte pasty vyschnout. Dispenser skladujte s dobře nasazeným víčkem.

Čištění a desinfekce
Tento výrobek dezinfikujte dezinfekčním postupem střední úrovně (kontakt s tekutinou) 
doporučeným centry CDC (Centra pro kontrolu nemocí) a schváleným asociací ADA (Americká 
asociace stomatologů). Návod na kotrolu infekce ve stomatologické péči – MMWR, Prosinec 19, 
2003:52(RR-17), CDC. 

Odkazy:
CDC směrnice pro desinfekci a sterilizaci v lékařských zařízeníchRutala WA, Weber DJ, Poradní 
výbor pro kontrolu infekce ve zdravotnictví (HICPAC).

Likvidace - informace o likvidaci viz bezpečnostní list materiálu MSDS (k dispozici na 
www.3MESPE.com nebo prostřednictvím místní pobočky).

Informace pro zákazníka
Nikdo není oprávněn podávat jakékoli informace lišící se od těch, které jsou uvedeny v tomto 
návodu k použití.

POZOR: Federální zákony USA omezují prodej a použití tohoto přípravku pouze na objednávku 
stomatologa.

Záruka
Společnost 3M ESPE zaručuje, že tento výrobek nemá žádné materiálové ani výrobní vady. 
SPOLEČNOST 3M ESPE NEPOSKYTUJE ŽÁDNÉ DALŠÍ ZÁRUKY, VČETNĚ JAKÉKOLI 
IMPLIKOVANÉ ZÁRUKY PRODEJNOSTI ČI VHODNOSTI KE KONKRÉTNÍMU ÚČELU. Uživatel 
je odpovědný za určení vhodnosti výrobku pro daný úkon. Pokud se výrobek 3M ESPE prokáže 
vadným během záručního období, bude Vám firmou 3M ESPE vyměněn či opraven.

Vymezení odpovědnosti
Kromě případů stanovených zákonem nebude společnost 3M ESPE odpovědná za jakoukoli 
ztrátu či poškození způsobenou tímto výrobkem, ať již přímou, nepřímou, zvláštní, náhodnou 
či následnou, bez ohledu na doložené tvrzení, včetně záruky, smlouvy, nedbalosti či přímé 
odpovědnosti.

TÜRKÇE

Genel Bilgi 
Ketac™ Cem Plus, radyopak, flor açığa çıkaran, rezin modifiyeli cam iyonomer esaslı bir 
yapıştırma simanıdır. Artık materyalin ışıkla polimerize edilerek temizlenme opsiyonu ile birlikte, 
kendiliğinden sertleşen bir simandır. Dental siman, 3M™ ESPE™ Clicker™ Uygulama Sistemi 
ambalajında bir baz ve katalizör patından oluşmaktadır. Pat/pat formülasyonu, geleneksel toz/likit 
siman sistemlerine göre daha büyük rahatlık sunmaktadır. Siman beyaz renk tonunda mevcuttur. 
Clicker uygulama sistemi 11 g materyal içerir.

Endikasyonlar 
Aşağıdakilerin final simantasyonlarında endikedir:

• �Metal ve porselen destekli metal (PFM) kuronlar ve köprüler

• �Metal inley ve onleyler

• �Tamamı alümina veya 3M™ ESPE™ Lava™ ya da Procera® AllCeram gibi tamamı zirkonyum 
korlarla yapılan kuronlar ya da köprüler

• �Prefabrike veya döküm postlar

• �Ortodontik bantlar ve apareyler

• �İmplant abutmentler üzerindeki metal destekli porselen (PFM), metal, tamamı alümina veya 
zirkonyum altyapılı restorasyonlar

Hastalar İçin Alınacak Önlemler: 
Bu ürün deriye temas ettiğinde bazı kişilerde alerjik reaksiyona neden olabilecek maddeler 
içermektedir. Bu ürünü akrilat alerjisi olduğu bilinen hastalarda kullanmaktan kaçının. Ağızdaki 
yumuşak dokularla uzun süreli temas olursa, ağzı bol miktarda suyla yıkayın. Alerjik reaksiyon 
meydana gelirse, gerektiği gibi tıbbi yardım isteyin, gerekirse ürünü uzaklaştırın ve gelecekte bu 
hastada bu ürünü kullanmayın.

Bazı kişilerde alerjik bir solunum reaksiyonunu tetikleyebilecek potasyum persülfat içerir.  
Potasyum persülfat ile bir çapraz reaksiyon meydana gelebileceğinden, bu ürün sülfitlere karşı 
hassasiyeti olduğu bilinen kişilerde kullanılmaya uygun olmayabilir.

Diş Hekimliği Personeli İçin Alınacak Önlemler: 
Bu ürün deriye temas ettiğinde bazı kişilerde alerjik reaksiyona neden olabilecek maddeler 
içermektedir. Alerjik reaksiyon riskini azaltmak için bu maddelere maruziyeti minimum düzeyde 
tutun. Özellikle, sertleşmemiş materyal ile temastan kaçının. Deriyle teması durumunda deriyi 
sabun ve suyla yıkayın. Koruyucu eldiven ve el değmeyen bir teknik kullanılması önerilir. Akrilatlar 
yaygın olarak kullanılan eldivenlerden geçebilmektedir. Ürün eldivene bulaşacak olursa, eldiveni 
çıkarıp atın, elinizi hemen su ve sabunla yıkayın ve ardından yeni bir eldiven takın. Allerjik 
reaksiyon görülürse tıbbi yardım isteyin.

3M ESPE Malzeme Güvenliği Bilgi Formu ile ilgili bilgi için www.3MESPE.com web sitesini ziyaret 
edebilir ya da yerel bayinizi arayabilirsiniz.

Kullanım Talimatları 
Preperasyon
1. �Onaylanmış klinik prosedürleri uygulayarak dişi hazırlayın.

2. �Final restorasyon için ölçü almadan önce pulpaya yakın alanları sert donan bir kalsiyum 
hidroksit veya rezin modifiyeli cam iyonomer (örn. 3M™ ESPE™ Vitrebond™ Işıkla Sertleşen 
Cam İyonomer Kaide/Baz materyali) ile kaplayın.

3. �Geçici restorasyonu çıkartın ve yağsız bir pomza patı kullanarak geçici siman kalıntılarını 
preparasyondan tamamen temizleyin.

4. �Hazırlanmış dişi veya kaviteyi suyla yıkayın, hava, pamuk veya bir kağıdın ucu ile kurulayın. 

4.1. �Dişi nemli bırakın. Aşırı kurutmayın.

4.2. �Preparasyon veya kavite, yüzey kısmen parlak bir görünümde olacak şekilde yeterince 
kuru olmalıdır. Herhangi bir kalıcı simanla olabildiği gibi, aşırı kurutma post operatif 
hassasiyete neden olabilir.

5. �Final restorasyonu ağızda deneyin ve yerine oturup oturmadığını kontrol edin. Gerekirse 
ayarlama yapın.

6. �Restorasyonun yapıştırma yüzeyini Al2O3 ile kumlayın (50 µm, 2 bar, 1 dk).

7. �Restorasyonun yapışma yüzeyini temizleyin.

8. �Simantasyon işlemi sırasında bölgeyi kan ve tükürükten izole edin.

Talimatlar
1. �Uygulama

1.1. �Clicker ambalajın kapağını aşağı doğru tutarak çıkartın.

1.2. �Yeni bir kartuş ilk kez kullanılıyorsa, homojen bir uygulama sağlamak için az bir miktar 
materyali karıştırma kağıdına sıkın. Bu materyali atın.

1.3. �Karıştırma kağıdı üzerindeki simandan “1 Klik” uygulamak için, Clicker dağıtıcının koluna 
tamamen bastırın. Patın tamamen çıkmasını bekleyin, daha sonra kartuşu bırakın. İlave 
materyal için uygulama prosedürünü tekrarlayın. Patlar otomatik olarak eşit hacimlerde 
sıkılır (Gerçek ağırlık oranı 1.3:1).

1.4. �Not: Simanı sıkın ve buharlaşmaya, patların kurumasına engel olmak için hemen karıştırın.

1.5. �Patların aktığı uçları gazlı bezle temizleyerek iki patın birbiriyle kontaminasyonunu önleyin.

1.6. �Yerine oturana ve bir klik sesi duyulana kadar kapağı tekrar yerine yerleştirin.

1.7. �Plastik veya metal spatül kullanarak patları 20 saniye boyunca homojen bir kıvam oluncaya 
kadar karıştırın. Hava kabarcıklarının oluşmamasına dikkat edin.

1.8. �Karıştırılmış simanın çalışma süresi 23°C’de 2,5 dakikadır. Yüksek sıcaklıklar ve uzun 
karıştırma süreleri çalışma süresi kısaltabilir. Düşük sıcaklıklar çalışma süresini uzatacaktır.

1.9. �Restorasyonun iç yüzeyine ince bir tabaka siman uygulayın. İnley/onley restorasyonlar için 
siman doğrudan diş yüzeyine de uygulanabilir.

1.10. �Restorasyonu hafif basınçla yerine oturtun. Donma işlemi sırasında doğru konumda 
tutmak için restorasyona hafif basınç uygulamaya devam edin.

2. �Temizleme ve Son İşlemler

2.1. �Artık siman en kolay şekilde kısa süreli ışıkla polimerize edilerek (standart bir cihazla 
her yüzeye 5 saniye) veya kendiliğinden sertleşirken mumsu kıvama geldiğinde (ağıza 
yerleştirdikten 2 dakika sonra) temizlenir. Bu işlem için uygun bir alet (örneğin bir sond ya 
da ekskavatör) kullanın.

2.2. �Ağza yerleştirildikten 5 dakika sonra materyal tamamen donduğunda oklüzyonu kontrol 
edin ve restorasyonu tamamlayın.

Saklama ve Kullanım 
Bu ürün oda sıcaklığında kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Bbir soğutucuda saklandıysa, 
kullanmadan önce ürünün oda sıcaklığına gelmesine izin verin. Oda sıcaklığında raf ömrü  
24 aydır. Rutin olarak 27°C’den yüksek ortam sıcaklıkları raf ömrünü azaltabilir. Son kullanma 
tarihi için paketin üzerine bakın.

Patların kurumasına izin vermeyin. Kapağı kapalı şekilde muhafaza edin.

Temizleme ve Dezenfeksiyon
Hastalık Kontrol Merkezleri’nin yaptığı ve Amerikan Diş Hekimleri Birliği’nin onayladığı öneriler 
doğrultusunda, bu ürünü orta düzeyli bir dezenfeksiyon işlemi (sıvı teması) kullanarak dezenfekte 
edin. Diş Sağlığı Enfeksiyon Kontrol Rehberi – MMWR, Aralık 19, 2003:52(RR-17), Hastalık 
Kontrolü ve Önleme Merkezleri için Rehberler.

Referanslar:
Sağlık Tesislerinde Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon için CDC Kuralları, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Sağlık Hizmetleri Enfeksiyon Kontrol Uygulamaları Danışman Kurulu (HICPAC).

Atılması-Malzeme Güvenliği Bilgi Formuna bakın (www.3MESPE.com veya yerel temsilcinizden 
temin edebilirsiniz).

Müşteri Bilgisi
Hiç kimsenin, bu talimat sayfasında verilen bilgilere uymayan herhangi bir bilgi sağlama  
yetkisi yoktur.

Dikkat: ABD Federal Yasası, bu ürünün bir diş hekimin talimatı dışında satılmasını ya da 
kullanılmasını kısıtlamaktadır.

Garanti
3M ESPE, ürünün üretim sürecinden ve kullanılan malzemelerden kaynaklanan kusurları 
olmadığını garanti eder. 3M ESPE, ÖZEL BİR KULLANIMLA İLGİLİ TİCARİ ELVERİŞLİLİĞİNE 
YA DA UYGUNLUĞUNA İLİŞKİN ZIMNİ GARANTİ DAHİL BAŞKA HERHANGİ BİR GARANTİ 
VERMEMEKTEDİR. Ürünün kullanıcı uygulamasına uygunluğunun belirlenmesinden kullanıcı 
sorumludur. Ürünün garanti süresi sırasında kusurlu olduğu görülürse, sizin telafiniz ve 3M ESPE’nin 
yükümlülüğü, 3M ESPE ürününü tamir etmek veya değiştirmekten ibaret olacaktır.

Sorumluluğun Sınırlandırılması
Kanunda özel olarak belirtilmiş haller dışında, 3M ESPE, zararın dolaylı, dolaysız, özel, rastgele 
veya alışılmış olmasına bakılmaksızın, garanti, sözleşme, dikkatsizlik veya kusursuz sorumluluk 
dahil olmak üzere, ortaya konan kuramsal gerekçeye bakılmaksızın, işbu ürünün kullanımı 
sonucunda ortaya çıkan herhangi bir kayıp veya zarardan sorumlu olmayacaktır.

İthalatçı Firma Bilgileri: 
3M San. ve Tic. A.Ş. 
Şehit Sinan Eroğlu Cad. Akel İş Merkezi No:6 A Blok 
Kavacık-Beykoz/İstanbul 
TEL: 0216538 0777 FAX:0216 538 0799

EESTI

Üldinformatsioon 
Ketac™ Cem Plus on röntgenkontrastne, fluoriide eraldav ja vaikudega modifitseeritud klaasionomeer-
kinnitustsement. See on isekõvastuv, võimalusega kasutada liigse tsemendi korral valguskõvastumist. 
Tsement koosneb baas- ja katalüsaatorpastast, mis on pakendatud 3M™ ESPE™ Clicker™-i 
dosaatorisse. Pasta/pasta kujul tsement pakub mitmeid eeliseid, võrreldes tavapärase pulbri/vedeliku 
süsteemiga. Tsement on saadaval ühe valge toonina. Clickeri dosaator sisaldab 11 g materjali.

Näidustused 
Lõplikuks tsementeerimiseks: 

• �metallist ja metallile sulatatud portselanist (PFM) kroonid ja sillad;

• �metallist panused (inlay ja onlay);

• �alumiiniumist või tsirkooniumist südamikuga kroonid ja sillad, nagu 3M™ ESPE™ Lava™ või 
Procera® AllCeram; 

• �valmistihvtid ja valatud tihvtid;

• �ortodontilised võrud ja vahendid;

• �metallile sulatatud portselanist (PFM), metallist, alumiiniumist või tsirkooniumist südamiku 
taastamised implantaadi abutmentidel.

Ettevaatusteave patsientidele 
Toode sisaldab aineid, mis võivad osal inimestel nahaga kokkupuutel põhjustada allergilisi 
reaktsioone. Vältige antud toote kasutamist patsientidel, kellel on teadaolev allergia akrülaadi 
vastu. Pikaajalisel kokkupuutel suu pehmete kudedega tuleb loputada rohke veega. Kui esineb 

allergiline reaktsioon, tuleb vastavalt vajadusele otsida arstiabi, vajadusel eemaldada toode ja 
toodet tulevikus mitte kasutada.

Sisaldab kaaliumpersulfaati, mis võib mõnel isikul põhjustada hingamisteede allergilise reaktsiooni.  
Toode ei pruugi sobida kasutamiseks teadaoleva sulfititundlikkusega inimestel, kuna tekkida võib 
ristreaktsioon kaaliumpersulfaadiga.

Ettevaatusteave hambaravipersonalile 
Toode sisaldab aineid, mis võivad osal inimestel nahaga kokkupuutel põhjustada allergilisi 
reaktsioone. Allergilise reaktsiooni riski vähendamiseks tuleb kokkupuudet nende materjalidega 
minimeerida. Eriti tuleb vältida kokkupuudet kõvastumata tootega. Kokkupuutel nahaga peske 
nahka seebi ja veega. Soovitatav on kasutada kaitsekindaid ja materjali töö käigus mitte 
puutuda. Akrülaadid võivad tungida läbi tavaliselt kasutatavate kinnaste. Kui toode satub kindale, 
eemaldage kinnas ja visake see ära, peske käsi kohe seebi ja veega ning tõmmake seejärel kätte 
uus kinnas. Allergilise reaktsiooni esinemisel otsige vastavalt vajadusele arstiabi. 

Külastage ettevõtte 3M ESPE materjali ohutuskaardil sisalduva teabe saamiseks veebilehte 
www.3MESPE.com või pöörduge kohaliku tütarettevõtte poole.

Kasutusjuhend 
Preparatsioon
1. �Prepareerige hambad vastavalt aktsepteeritud kliinilistele juhenditele.

2. �Enne lõpliku restauratsiooni jaoks jäljendi võtmist katke pulbilähedane pind väikese koguse 
vastupidava kaltsiumhüdroksiidiga või vaiguga modifitseeritud klaasionomeerlaineriga (nt  
3M™ ESPE™ Vitrebond™-i valguskõvastuv klaasionomeerlainer/-baas).

3. �Eemaldage ajutine restauratsioon ja puhastage preparatsioon korralikult ajutise tsemendi 
jääkidest õlivaba pimsspasta abil. 

4. �Loputage prepareeritud hammas või kaviteet veespreiga ja kuivatage õhu, vati- või 
paberkuulikestega. 

4.1. �Jätke hambapind niiskeks. Ärge ülekuivatage.

4.2. �Preparatsioon või kaviteet peab olema nii kuiv, et hambapind on kergelt läikiv. Nagu iga 
püsitsemendi puhul, võib ülekuivatamine põhjustada postoperatiivset tundlikkust.

5. �Lõpuks proovige restauratsiooni kohale ja kontrollige selle sobivust. Vajadusel korrigeerige.

6. �Töödelge restauratsiooni kinnituspinda Al2O3 liivapritsiga (50 µm, 2 baari, 1 min).

7. �Puhastage restauratsiooni kinnituspind korralikult.

8. �Vältige vere ja sülje sattumist tööpiirkonda tsementeerimise ajal.

Juhised
1. �Kasutamine

1.1. �Eemaldage Clickeri dosaatorilt kork, hoides korgil paiknevat kangi all ja tõmmates korki 
dosaatorist eemale.

1.2. �Uue tuubi esmakordsel kasutamisel väljutage väike kogus materjali, et kontrollida mõlema 
pasta ühtlast väljumist. Visake väljutatud kontrollmaterjal ära.

1.3. �Vajutage dosaatori kang täielikult alla, et väljutada „1 klikk” tsementi segamisalusele. Laske 
pastal otsikust täielikult väljuda, seejärel vabastage kang. Korrake doseerimisprotsessi, 
kuni vajalik hulk materjali on väljutatud. Pastad väljutatakse dosaatorist automaatselt 
võrdses koguses. (Tegelik kaaluline suhe on 1,3 : 1)

1.4. �Märkus. Vee aurustumise ja tsemendipasta kuivamise vältimiseks doseerige ja segage 
seda vahetult enne kasutamist.

1.5. �Puhastage aplikaatori otsad riidelapiga, et vältida kahe pasta omavahelist kokkupuudet.

1.6. �Vajutage kork aplikaatorile, kindlast sulgumisest annab märku kuuldav klõps.

1.7. �Segage pastad omavahel kokku plastmass- või metallspaatliga 20 sekundi jooksul, kuni 
pasta värvitoon muutub ühtlaseks. Vältige segamise ajal õhumullide teket tsemendis.

1.8. �Segatud tsemendi tööaeg on 23°C / 73°F juures 2,5 minutit. Kõrgemad temperatuurid ja pikem 
segamisaeg võivad tööaega lühendada. Madalamad temperatuurid pikendavad tööaega.

1.9. �Kandke õhuke tsemendikiht restauratsiooni sisemisele pinnale. Panuste (inlay, onlay) 
korral võib tsemendi kanda ka otse hambapinnale.

1.10. �Paigaldage restauratsioon kerge survega. Säilitage kerge surve restauratsioonile kogu 
kõvastumise ajal, et hoida seda õiges asendis.

2. �Puhastamine ja viimistlemine

2.1. �Üleliigne tsement tuleks eemaldada pärast põgusat valguskõvastamist (5 sekundit pinna 
kohta tavapärast polümeriseerimisseadet kasutades) või isekõvastumise vahaja staadiumi 
ajal (2 minutit pärast suhu asetamist). Kasutage selleks sobilikke instrumente (näiteks 
karver, sond).

2.2. �Viimistlege restauratsioon ja kontrollige oklusiooni 5 minutit pärast restauratsiooni suhu 
asetamist, kui materjal on lõplikult kõvastunud. 

Säilitamine ja kasutamine 
Toode on ette nähtud kasutamiseks toatemperatuuril. Külmkapis säilitamisel peab toode enne 
kasutamist saavutama toatemperatuuri. Toatemperatuuril säilitamisel on kõlblikkusaeg 24 kuud. 
Säilitamine pidevalt 27°C / 80°F kõrgemal temperatuuril võib lühendada kõlblikkusaega. Säilivusaeg 
on märgitud välispakendile.

Ärge laske pastadel ära kuivada. Säilitamisel kontrollige, et kork oleks kindlalt dosaatorile kinnitatud.

Puhastamine ja desinfektsioon
Kasutage toote desinfitseerimiseks keskmise taseme desinfitseerimisprotsessi (kokkupuudet 
vedelikuga), nagu on soovitanud haigustõrjekeskused (Centers for Disease Control) ja heaks 
kiitnud Ameerika hambaarstide ühing (American Dental Association). Guidelines for Infection 
Control in Dental Health-Care Settings – MMWR, Detsember 19, 2003:52(RR-17), Centers for 
Disease Control and Prevention.

Viited
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala, W. A., 
Weber, D. J., Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Käitlemine – vaadake käitlemist puudutava teabe saamiseks materjali ohutuskaarti (saadaval 
veebilehel www.3MESPE.com või kohalikust tütarettevõttest).

Kliendiinfo
Kellelgi ei ole volitusi anda teistsugust teavet kui see, mis on esitatud selles juhendis.

Hoiatus. Ameerika Ühendriikide föderaalseadus lubab seda seadet müüa või kasutada 
hambaravispetsialisti tellimusel.

Garantii
3M ESPE garanteerib, et sellel tootel ei ole materjali- ja tootmisvigasid. 3M ESPE EI ANNA 
ÜHTEGI TEIST GARANTIID, SEALHULGAS TURUSTATAVUSE VÕI KONKREETSEKS 
OTSTARBEKS SOBIVUSE MIS TAHES KAUDSET GARANTIID. Toote konkreetseks otstarbeks 
sobivuse kindlaksmääramise eest vastutab kasutaja. Kui see toode osutub garantiiperioodi jooksul 
defektseks, on teie ainus kahju hüvitamise vahend ja ettevõtte 3M ESPE ainukohustus parandada 
või asendada ettevõtte 3M ESPE toode.

Piiratud vastutus
Välja arvatud seadusega keelatud juhud, ei vastuta 3M ESPE sellest tootest tuleneva otsese, 
kaudse, spetsiaalse, juhusliku või kaasuva mis tahes kahjumi või kahju eest, vaatamata 
põhjendustele, sealhulgas garantii, leping, hooletus või absoluutne vastutus.

LATVIEŠU

Vispārīga informācija 
„Ketac™ Cem Plus” ir rentgennecaurlaidīgs, fluorīdu izdalošs ar sveķiem modificēts stikla 
jonomēra cements. Tas ir pašcietējošs, lieko cementu cietināt ar gaismu. Zobu cementu veido 
bāze un katalizatora pasta, kas ir iepildītas „3M™ ESPE™ Clicker”™ izdales sistēmā. Pastas/
pastas sastāva dēļ strādāt ir ērtāk nekā ar tradicionālām pulvera/šķidruma cementa sistēmām. 
Cements ir pieejams baltā nokrāsā. „Clicker” izdales sistēmā ir 11 g materiāla.

Indikācijas 
Galīgajai cementēšanai – var cementēt: 

• �metāla un metāla keramikas (PFM) kroņus un tiltus;

• �metāla inlejas un onlejas;

• �kroņus un tiltus, kas veidoti ar alumīnija vai cirkonija karkasu, piemēram, „3M™ ESPE™ Lava”™ 
vai „Procera® AllCeram”;

• �standartizētās un lietās pamatnes;

• �ortodontiskos gredzenus un ierīces;

• �metāla keramikas (PFM), metāla, alumīnija vai cirkonija karkasa protēzes uz implanta pamatnēm.

Drošības informācija pacientiem 
Šā ražojuma sastāvā ir vielas, kas saskarē ar ādu dažiem cilvēkiem var izraisīt alerģisku reakciju. 
Nelietojiet šo ražojumu pacientiem, kam mēdz būt alerģiska reakcija uz akrilātiem. Ja materiāls 
ilgstoši bijis saskarē ar mīkstajiem audiem mutes dobumā, izskalojiet muti ar lielu daudzumu 
ūdens. Alerģiskas reakcijas gadījumā, ja nepieciešams, meklējiet medicīnisku palīdzību, izņemiet 
ievietoto izstrādājumu un vairs šo produktu nelietojiet.

Satur kālija persulfātu, kas dažiem cilvēkiem var izraisīt alerģisku reakciju, kas izpaužas kā elpceļu 
kairinājums. Šis izstrādājums var izrādīties nepiemērots cilvēkiem, kam ir jutība pret sulfītiem, jo 
var rasties saistīta reakcija ar kālija sulfātu. 

Drošības informācija zobārstniecības personālam 
Šā ražojuma sastāvā ir vielas, kas saskarē ar ādu dažiem cilvēkiem var izraisīt alerģisku reakciju. 
Lai mazinātu alerģiskas reakcijas iespējamību, samaziniet saskari ar šiem materiāliem. Īpaši 
izvairieties no saskares ar necietinātu materiālu. Ja bijusi saskare ar ādu, nomazgājiet ādu ar 
ziepēm un ūdeni. Ieteicams lietot aizsargcimdus un izvairīties no tiešas saskares ar materiālu. 
Akrilāti var izsūkties cauri parastajiem cimdiem. Ja materiāls saskaras ar cimdu, novelciet un 
izmetiet to, nekavējoties nomazgājiet rokas ar ziepēm un ūdeni un tad uzvelciet jaunus cimdus. Ja 
rodas alerģiska reakcija, vajadzības gadījumā meklējiet medicīnisku palīdzību. 

Informāciju par „3M ESPE” materiālu drošības datu lapām (MSDS) meklējiet vietnē 
www.3MESPE.com vai sazinieties ar vietējo „3M” pārstāvniecību.

Norādes lietošanai 
Sagatavošana
1. �Sagatavojiet zobu, ievērojot pieņemtas klīniskās vadlīnijas.

2. �Pirms nospieduma ņemšanas galīgajai protēzei uzklājiet uz virsmām pulpas tuvumā nelielu 
daudzumu cieta kalcija hidroksīda materiāla vai ar sveķiem modificētu stikla jonomēra lainera 
(piem., „3M™ ESPE™ Vitrebond”™ gaismā cietējoša stikla jonomēra lainera/pamatnes).

3. �Noņemiet pagaidu protēzi un pagaidu cementa atliekas no sagatavotās vietas notīriet ar eļļu 
nesaturošu pumeka pastu. 

4. �Sagatavoto zobu vai kavitāti noskalojiet ar ūdens strūklu, nosusiniet ar gaisu, lignīnu vai salvetīti. 

4.1. �Atstājiet zoba virsmu mitru. Nenosusiniet pavisam.

4.2. �Sagatavotajai vietai vai kavitātei jābūt tik sausai, lai virsma būtu nedaudz spīdīga. 
Kā jebkuras pastāvīgas cementēšanas gadījumā virsmu pārsusināšana var izraisīt 
pēcoperācijas jutīgumu.

5. �Pielaikojiet galīgo protēzi un pārbaudiet, vai tā der. Nepieciešamības gadījumā koriģējiet.

6. �Protēzes sasaistes virsmu apstrādājiet ar Al2O3 strūklu (50 µm, 2 bāri, 1 min).

7. �Kārtīgi notīriet protēzes sasaistes virsmu.

8. �Cementēšanas procesā darbības laukā nedrīkst nokļūt asinis un siekalas.

Norādījumi
1. �Uzklāšana

1.1. �Noņemiet „Clicker” izdales sistēmas uzgali: virzienā uz leju turot uzgaļa sviru, nobīdiet 
uzgali no smidzinātāja.

1.2. �Pirmo reizi lietojot jaunu kasetni, izspiediet mazliet materiāla, lai pārliecinātos par tā 
vienmērīgu izdali. Šo materiālu izmetiet.

1.3. �Lai uz jaukšanas paliktņa izspiestu vienu porciju („1 Click”) cementa, nospiediet „Clicker” sviru 
līdz galam. Sviru atlaidiet pēc pastas porcijas izspiešanas. Ja materiāla ir par maz, atkārtojiet 
izspiešanas procesu. Pasta automātiski tiek izspiesta vienādās porcijās. (Izspiestā materiāla 
faktiskā svara attiecība ir 1,3:1.)

1.4. �Piezīme. Lai ūdens neiztvaikotu un cementa pasta nesakalstu, cementu izspiediet un 
sajauciet tieši pirms lietošanas.

1.5. �Lai savstarpēji nepiesārņotos divas pastas, izdales sistēmas uzgaļus notīriet ar marli.

1.6. �Uzlieciet atpakaļ uzgali, uzbīdot to uz izdales sistēmas, līdz uzgalis fiksējas un dzirdams 
klikšķis.

1.7. �Ar plastmasas vai metāla cementa maisāmo lāpstiņu 20 sekundes jauciet abas pastas līdz 
vienmērīgas krāsas iegūšanai. Masā nedrīkst būt gaisa burbuļi.

1.8. �Sajauktā cementa darbības laiks 23 °C/73 °F temperatūrā ir 2,5 minūtes. Ja temperatūra ir 
augstāka un sajaukšana ilgāka, darbības laiks var būt īsāks. Zemākā temperatūrā darbības 
laiks būs ilgāks.

1.9. �Uz protēzes iekšējās virsmas uzklājiet plānu cementa slāni. Uz zoba virsmas, kam 
paredzētas inlejas/onlejas, cementu var uzklāt tieši.

1.10. �Ievietojiet protēzi, viegli piespiežot. Lai cietēšanas laikā protēzi noturētu pareizā pozīcijā, 
turiet to, viegli piespiežot.

2. �Notīrīšana un beigu posms

2.1. �Vislabāk lieko cementu notīrīt pēc īsas apstarošanas ar gaismu (5 sekundes katru virsmu 
ar tradicionālo polimerizācijas ierīci) vai pašcietējošā vaska posmā (sākot 2 minūtes pēc 
ievietošanas mutē). Šim procesam lietojiet piemērotu instrumentu (piemēram, skeileri vai 
zondi).

2.2. �Pabeidziet restaurāciju un pārbaudiet oklūziju, kad materiāls pilnīgi sacietējis, 5 minūtes 
pēc ievietošanas mutē. 

Glabāšana un lietošana 
Šis produkts jālieto istabas temperatūrā. Glabājot vēsākā vietā, pirms lietošanas produktam 
jāsasilst līdz istabas temperatūrai. Glabāšanas laiks istabas temperatūrā ir 24 mēneši. Ja produktu 
glabā temperatūrā, kas augstāka par 27°C/80°F, var saīsināties tā glabāšanas laiks. Derīguma 
termiņš norādīts uz ārējā iepakojuma.

Pastas nedrīkst sažūt. Glabājot uzgalim jābūt cieši uzliktam uz izdales sistēmas.

Tīrīšana un dezinfekcija
Šo materiālu pēc Slimību kontroles centra ieteikumiem un Amerikas Zobārstniecības asociācijas 
norādījumiem dezinficējiet ar vidēja līmeņa dezinfekcijas metodi (saskare ar šķidrumu). Direktīvas 
par infekciju kontroli zobu veselības aprūpes telpās ir Slimību kontroles un profilakses centra 
grupas materiālos – MMWR, Decembris 19, 2003:52(RR-17).

Atsauces
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, 
Weber DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC). (Vadlīnijas 
dezinfekcijas un sterilizēšanas pasākumiem ārstniecības iestādēs, 2008. Infekciju kontroles 
pasākumu padomdevēja komiteja).

Utilizēšana – informāciju par utilizēšanu skatiet materiālu drošības datu lapās (pieejamas tīmekļa 
vietnē www.3MESPE.com vai vietējā „3M” pārstāvniecībā).

Informācija klientam
Nevienam nav atļauts sniegt informāciju, kas atšķiras no datiem šajās norādēs lietošanai.

Brīdinājums. ASV federālais likums nosaka: šis produkts pārdodams vai lietojams tikai atbilstīgi 
zobārstniecības personāla pasūtījumam.

Garantija
„3M ESPE” garantē, ka šim izstrādājumam nebūs ne ražošanas, ne materiāla defektu. „3M ESPE” 
NEDOD NEKĀDAS CITAS GARANTIJAS, NEDZ ARĪ NETIEŠĀS GARANTIJAS PAR PRECES 
PIEPRASĪTĪBU VAI DERĪGUMU KONKRĒTAM MĒRĶIM. Lietotājs pats atbild par šā izstrādājuma 
atbilstību vajadzīgajam izmantošanas veidam. Ja garantijas periodā šim produktam atklājas defekti, 
jums ir tiesības pieprasīt un „3M ESPE” ir pienākums salabot produktu vai nomainīt to pret jaunu.

Atbildības ierobežojumi
Izņemot likumā paredzētos gadījumus, „3M ESPE” neatbild par šā produkta izraisītajiem 
zaudējumiem vai kaitējumiem – nedz tiešiem, nedz netiešiem, nedz tīšiem, nedz gadījuma 
rakstura, nedz likumsakarīgiem – neatkarīgi no izvirzītajām teorijām, tostarp garantijas, līguma, 
nolaidības vai stingras atbildības.

LIETUVIŠKAI

Bendroji informacija 
„Ketac™ Cem Plus“ yra rentgenokontrastiškas, fluoridus išskiriantis, derva modifikuotas stiklo 
jonomerinis cementas. Jis yra savaime kietėjantis. Cemento perteklių galima sukietinti trumpai 
apšvitinus dentaliniu švitintuvu. Cmentą sudaro bazės ir katalizatoriaus pastos, patalpintos  
„3M™ ESPE™ Clicker™“ dozatoriaus sistemoje. Pasta / pastos formulė yra patogesnė, palyginti 
su įprastomis miltelių / skysčio pavidalo cementų sistemomis. Cementas yra balto atspalvio. 
„Clicker“ dozavimo sistemoje yra 11 g medžiagos.

Indikacijos 
Galutinio cementavimo darbams: 

• �metalo ir metalo keramikos vainikėliams ir tiltams;

• �metalo įklotams ir užklotams;

• �vainikėliams ir tiltams, kurių karkasai pagaminti iš aliuminio arba cirkonio oksidų, pvz., 
„3M™ ESPE™ Lava™“ arba „Procera® AllCeram“; 

• �standartiniams ir individualiems lietiems kultiniams kaištiniams įklotams;

• �ortodontinėms juostelėms ir kitoms priemonėms;

• �metalo keramikos, metalo, aliuminio arba cirkonio oksidų karkasų restauracijoms ant  
implantų atramų.

Atsargumo informacija pacientams: 
Šiame gaminyje yra medžiagų, kurios patekusios ant odos kai kuriems asmenims gali sukelti 
alerginę reakciją. Nenaudokite šio gaminio pacientams, kurie alergiški akrilatams. Jei gaminys ilgai 
liečia minkštuosius burnos audinius, skalaukite burną dideliu kiekiu vandens. Pasireiškus alerginei 
reakcijai, kreipkitės atitinkamos medicininės pagalbos, jei būtina, pašalinkite gaminį ir ateityje šio 
gaminio nenaudokite.

Sudėtyje yra kalio persulfato, kuris kai kuriems asmenims gali sukelti alerginę kvėpavimo reakciją. 
Šis gaminys gali netikti naudoti asmenims, kurie jautrūs sulfitams, nes gali įvykti kryžminė reakcija 
su kalio persulfatu. 

Atsargumo informacija odontologams: 
Šiame gaminyje yra medžiagų, kurios patekusios ant odos kai kuriems asmenims gali sukelti 
alerginę reakciją. Norėdami sumažinti alerginės reakcijos tikimybę, venkite sąveikos su šiomis 
medžiagomis. Ypač venkite sąveikos su nepolimerizuotu gaminiu. Jei gaminio pateko ant odos, 
nuplaukite jį vandeniu ir muilu. Mūvėkite apsaugines pirštines, naudokite bekontaktį darbo 
metodą. Akrilatai gali prasiskverbti pro įprastas apsaugines pirštines. Jeigu gaminio patenka ant 
pirštinių, nusimaukite ir išmeskite jas, nedelsdami nusiplaukite rankas su muilu ir užsimaukite kitas 
pirštines. Pasireiškus alerginei reakcijai, kreipkitės atitinkamos medicininės pagalbos. 

„3M ESPE“ medžiagos saugos duomenų lapus galima gauti www.3MESPE.com svetainėje arba iš 
savo vietinio filialo.

Naudojimo instrukcija 
Paruošimas
1. �Vadovaudamiesi klinikinėmis gairėmis paruoškite dantis.

2. �Prieš nuimdami atspaudą galutinei restauracijai, sritis netoli pulpos padenkite plonu sluoksniu 
gerai sukietėjančios kalcio hidroksido medžiagos arba derva modifikuotu stiklo jonomeriniu 
pamušalu (pvz., „3M™ ESPE™ Vitrebond™“ šviesoje kietėjančiu stiklo jonomeriniu  
pamušalu / baze).

3. �Nuimkite laikiną restauraciją, nuo preparuoto danties laikino cemento likučius gerai nuvalykite 
pemzos pasta be riebalų. 

4. �Preparuotą dantį arba ertmę nuskalaukite vandens čiurkšle ir nusausinkite oru, vatos gabalėliu 
arba popieriniu kaiščiu. 

4.1. �Danties paviršių palikite drėgną. Nedžiovinkite per ilgai.

4.2. �Preparuotas dantis ar ertmė turi išdžiūti tik tiek, kad paviršius būtų šiek tiek blizgus. 
Naudojant šį, kaip ir bet kurį kitą nuolatinį cementą, perdžiovinimas gali sąlygoti 
pooperacinį jautrumą.

5. �Išmėginkite galutinę restauraciją ir patikrinkite, ar ji tinka. Jei reikia, pritaikykite.

6. �Darbinį restauracijos paviršių apdorokite Al2O3 (50 µm, 2 barų, 1 min).

7. �Kruopščiai nuvalykite restauracijos darbinį paviršių.

8. �Kai cementuojate, saugokite darbinį lauką, kad neužsiterštų krauju ir seilėmis.

Nurodymai
1. �Naudojimas

1.1. �Atidarykite dozatorių „Clicker“, nuspausdami dangtelio svirtelę ir nuimdami dangtelį nuo 
dozatoriaus.

1.2. �Pirmą kartą naudodami naują pakuotę, išspauskite nedidelį kiekį medžiagos, kad 
užtikrintumėte tolygų dozavimą. Šią medžiagą išmeskite.

1.3. �Visiškai nuspaudę dozatoriaus „Clicker“ svirtelę, dėkite vienu spustelėjimu išspaudžiamą 
cemento kiekį ant maišymo padėkliuko. Palaukite, kol pasta bus baigta išspausti, tada 
atleiskite svirtį. Jei reikia daugiau medžiagos, pakartokite dozavimo procesą. Pasta 
automatiškai išspaudžiama vienodais kiekiais. (faktinis išspausto svorio santykis yra 1,3:1).

1.4. �Pastaba: išspauskite pastas ir sumaišykite cementą prieš pat naudodami, kad neišgaruotų 
vanduo ir pastos neišdžiūtų.

1.5. �Kad abi pastos neužterštų viena kitos, dozatoriaus galiukus švariai nušluostykite marle.

1.6. �Dangtelį ant dozatoriaus uždėkite taip, kad iki galo saugiai užsisklęstų ir išgirstumėte 
spragtelėjimą.

1.7. �Maišykite plastmasine arba metaline mentele, pastas maišykite 20 sekundžių, kol 
susivienodins spalva. Saugokite, kad nesusidarytų oro tarpų.

1.8. �Sumaišyto cemento naudojimo trukmė yra 2,5 minutės 23°C temperatūroje. Dėl aukštesnės 
temperatūros ir ilgesnės maišymo trukmės naudojimo trukmė gali sumažėti. Žemesnė 
temperatūra naudojimo trukmę pailgina.

1.9. �Ant vidinio restauracijos paviršiaus užtepkite ploną sluoksnį cemento. Cementuojant įklotus 
/ užklotus, cementą galima dėti tiesiogiai ant danties paviršiaus.

1.10. �Restauraciją įdėkite lengvai paspausdami. Vykstant kietėjimo procesui lengvai spauskite 
restauraciją, kad išlaikytumėte tinkamą padėtį.

2. �Valymas ir apdaila

2.1. �Cemento perteklių geriausiai pašalinsite trumpai pašvitinę šviesa (įprastu polimerizacijos 
įtaisu 5 sekundes švitinkite paviršių) arba savaime kietėjant vaškiniame etape (prasideda 
praėjus 2 minutėms nuo įdėjimo į burną). Šiam procesui naudokite tinkamą instrumentą 
(pvz., skalerį, zondą).

2.2. �Praėjus 5 minutėms nuo įdėjimo į burną, kai medžiaga visiškai sukietėja, atlikite 
restauracijos apdailą ir patikrinkite sukandimą. 

Laikymas ir naudojimas 
Šis gaminys skirtas naudoti kambario temperatūroje. Jeigu jis laikomas vėsesnėje vietoje, prieš 
naudojimą palaukite, kol jis bus kambario temperatūros. Galiojimo laikas kambario temperatūroje 
– 24 mėnesiai. Jei aplinkos temperatūra yra nuolat aukštesnė kaip 27°C, tinkamumo naudoti 
laikas gali sutrumpėti. Galiojimo laikas užrašytas ant išorinės pakuotės.

Neleiskite pastoms išdžiūti. Dozatorių laikykite saugiai uždarytą dangteliu.

Valymas ir dezinfekavimas
Šį gaminį dezinfekuokite naudodami vidutinio lygio dezinfekavimo procesą (sąlytis su skysčiu), 
kaip rekomenduoja Ligų kontrolės centrai ir patvirtina Amerikos odontologų asociacija. Ligų 
profilaktikos ir kontrolės centro (Centers for Disease Control and Prevention) direktyva 
„Užkrečiamųjų ligų kontrolė odontologijos įstaigose“ (Infection Control in Dental Health-Care 
Settings) MMWR, Gruodis 19, 2003:52(RR-17).

Literatūra:
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. Rutala WA, Weber 
DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee (HICPAC).

Šalinimas. Informaciją apie šalinimą žr. medžiagos saugos duomenų lape (galima rasti svetainėje 
www.3MESPE.com arba gauti iš vietos filialo).

Informacija klientui
Nė vienas asmuo neturi teisės teikti informacijos, kuri skiriasi nuo informacijos, esančios šiame 
instrukcijų lape.

Atsargiai: JAV federaliniai įstatymai riboja šios priemonės pardavimą arba naudojimą, tai galima 
daryti tik turint odontologo nurodymą.

Garantija
„3M ESPE“ užtikrina, kad šis gaminys bus be medžiagų ir gamybos defektų. „3M ESPE“ 
NETEIKIA JOKIŲ KITŲ GARANTIJŲ, ĮSKAITANT BET KOKIĄ NUMANOMĄ PERKAMUMO 
AR TINKAMUMO NAUDOTI TAM TIKRAM TIKSLUI GARANTIJĄ. Naudotojas pats atsako už 
nustatymą, ar gaminys tinka tikslams, kuriems naudotojas jį naudoja. Jei gaminys sugenda 
garantiniu laikotarpiu, vienintelė naudotojo teisė – siekti kompensacijos už nuostolius, o bendrovės 
„3M ESPE“ pareiga – pataisyti arba pakeisti „3M ESPE“ gaminį.

Atsakomybės ribojimas
Išskyrus įstatymu draudžiamus atvejus, „3M ESPE“ neprisiima atsakomybės už šio gaminio 
padarytus nuostolius ar žalą, neatsižvelgiant į tai, ar ši žala yra tiesioginė, netiesioginė, speciali, 
atsitiktinė, atsirado kaip logiška pasekmė, nepriklausomai nuo ginamos teorijos, įskaitant garantiją, 
sutartį, aplaidumą ar griežtą atsakomybę.

УКРАЇНСЬКА

Загальна інформація 
Ketac™ Cem Plus – це рентгеноконтрастний композитно-модифікований склоіономерний 
гібридний цемент із виділенням фтору. Ствердіння матеріалу відбувається самостійно з 
можливістю світлового ствердіння надлишків цементу. Стоматологічний цемент складається 
з основи та каталітичної пасти, які упаковано в дозувальну систему 3M™ ESPE™ Clicker™. 
Система “паста/паста” забезпечує більшу зручність у порівнянні з традиційною системою 
цементування “порошок/рідина”. Цемент виготовляється в білому відтінку. Дозувальна 
система Clicker містить 11 г матеріалу.

Показання 
Завершальне цементування вказаних нижче конструкцій. 

• �Металічні й металокерамічні коронки та мости

• �Металічні вкладки інлей та онлей

• �Коронки й мости з цільноцирконієвим або цільноалюмінієвим каркасом, наприклад  
3M™ ESPE™ Lava™ або Procera® AllCeram 

• �Стандартні або литі штифти

• �Ортодонтичні матриці й апарати

• �Металокерамічні чи металічні конструкції з цільноалюмінієвим або цільноцирконієвим 
каркасом на абатментах імплантатів

Застережні заходи для пацієнтів. 
Цей матеріал містить речовини, що в разі потрапляння на шкіру можуть викликати в деяких 
осіб алергічні реакції. Не застосовуйте цей матеріал для пацієнтів, які мають алергічну 
реакцію на акрилати. У разі тривалого контакту з м’якими тканинами ротової порожнини 
слід промити це місце великою кількістю води. У разі появи алергічної реакції зверніться до 
лікаря. За необхідності видаліть матеріал і не використовуйте його в подальшому.

Містить персульфат калію, що може викликати в деяких осіб алергію дихальних шляхів.  Цей 
продукт не слід застосовувати для пацієнтів із гіперчутливістю до сульфітів, оскільки може 
виникнути реакція з сульфатом калію.

Застережні заходи для персоналу стоматологічних клінік. 
Цей продукт містить речовини, що можуть спричинити у деяких людей алергічну реакцію 
у разі контактування зі шкірою. Для зниження ризику виникнення алергічної реакції 
скоротіть час контактування з цими матеріалами. Зокрема, слід уникати контактування 
з неотвердженим матеріалом. У разі потрапляння на шкіру промийте це місце великою 
кількістю води з милом. Рекомендується працювати в захисних рукавичках і звести до 
мінімуму безпосередній контакт із матеріалом. Акрилати можуть проникати крізь звичайні 
медичні рукавички. У разі потрапляння препарату на рукавичку зніміть і викиньте її, негайно 
вимийте руки водою з милом і одягніть нову рукавичку. У разі виникнення алергічної реакції 
за необхідності зверніться до лікаря. 

Паспорт безпеки матеріалу 3M ESPE можна отримати за адресою www.3MESPE.com або в 
місцевому представництві компанії.

Інструкції з використання 
Підготовка
1. �Здійсніть підготовку зубів згідно з прийнятими клінічними процедурами.

2. �Перш ніж знімати відбиток для виготовлення заключної реставрації, нанесіть на ділянки, 
що знаходяться безпосередньо біля пульпи, невелику кількість здатного до отвердження 
матеріалу на основі гідроксиду кальцію чи композитно-модифікований склоіономерний 
матеріал (наприклад, склоіономерний матеріал основи 3M™ ESPE™ Vitrebond™ Plus, що 
отверджується під дією світла).

3. �Зніміть тимчасову конструкцію та ретельно очистьте підготовану область від залишків 
тимчасового цементу за допомогою шліфувальної пасти, що не містить масла. 

4. �Промийте поверхню підготованого зуба чи підготованої порожнини струменем води та 
просушіть повітряним струменем або ватним чи паперовим тампоном. 

4.1. �Поверхня зуба повинна бути трохи вологою. Не слід пересушувати поверхню.

4.2. �Підготовану ділянку чи порожнину слід висушити до легкого блиску. Як і в разі 
використання будь-якого постійного цементу, пересушування може призвести до 
післяопераційної чутливості.

5. �Примірте конструкцію завершальної реставрації. Перевірте, чи добре вона підходить.  
За необхідності виконайте припасування.

6. �Обробіть фіксаційну поверхню реставрації струмом піску з оксидом алюмінію Al2O3  
(50 мкм, 2 бари, 1 хв.).

7. �Ретельно очистьте сполучну поверхню реставрації.

8. �Під час цементування уникайте потрапляння крові та слини на поверхню.

Указівки
1. �Нанесення

1.1. �Зніміть ковпачок із дозатора Clicker, притримуючи важіль ковпачка в нижньому 
положенні та стягнувши ковпачок із дозатора.

1.2. �Під час першого використання нового картриджа спочатку видавіть невелику кількість 
матеріалу та перевірте рівномірність його розподілення. Утилізуйте цей пробний 
матеріал.

1.3. �Повністю відведіть важіль, щоб видавити 1 дозу цементу на поверхню для змішування. 
Зачекайте, доки паста видавиться повністю, а потім відпустіть важіль. Повторюйте 
процес для дозування додаткового матеріалу. Паста автоматично дозується в рівних 
кількостях. (Дійсне масове співвідношення дозованих речовин становить 1,3:1)

1.4. �Примітка. Дозуйте та змішуйте цемент безпосередньо перед використанням, щоб 
уникнути випарювання води та висихання цементних паст.

1.5. �Для того щоб уникнути взаємного забруднення обох паст, дочиста протирайте 
наконечники дозаторів марлею.

1.6. �Установіть ковпачок на дозатор так, щоб він надійно закріпився на місці (про це 
свідчитиме відчутне клацання).

1.7. �Використовуючи пластиковий або металевий шпатель для цементу, змішуйте пасти 
протягом 20 секунд до отримання однорідного відтінку. Уникайте потрапляння 
бульбашок повітря.

1.8. �Час роботи зі змішаним цементом становить 2,5 хвилин за температури 23°C/73°F. 
Більш висока температура або більш тривале змішування можуть скоротити час 
роботи з матеріалом. Більш низька температура підвищує час роботи з матеріалом.

1.9. �Нанесіть тонкий шар цементу на внутрішню поверхню реставрації. У разі виконання 
реставрації з використанням вкладок інлей та онлей можна наносити цемент 
безпосередньо на поверхню зуба.

1.10. �Легко натисніть на реставрацію та встановіть її на місце. Підтримуйте легкий тиск на 
реставрацію, щоб утримувати її в правильному положенні під час ствердіння.

2. �Очищення й остаточна обробка

2.1. �Надлишки цементу краще видаляти після нетривалого отвердження світлом (5 секунд 
на поверхню, стандартною полімеризаційною лампою) або на етапі самостійного 
отвердження, коли цемент має воскоподібну консистенцію (через 2 хвилини після 
нанесення). Використовуйте для цього відповідний інструмент (наприклад, зонд або 
інструмент для зняття зубного каменю).

2.2. �Завершіть обробку та перевірте оклюзію після повного ствердіння 
матеріалу (через 5 хвилин після нанесення). 

Зберігання й використання 
Продукт призначено для використання за кімнатної температури. Якщо продукт 
зберігався в холодному місці, перед використанням необхідно дати йому 
нагрітися до кімнатної температури. Строк зберігання за кімнатної температури 
– 24 місяці. Постійна навколишня температура вище 27°C (80°F) може скоротити 
строк зберігання. Дату закінчення строку придатності див. на зовнішній упаковці.

Не допускайте висихання пасти. Під час зберігання ковпачок повинен бути 
надійно прикріплений до дозатора.

Очищення й дезінфекція
Цей виріб слід дезінфікувати за протоколом дезінфекції середнього рівня 
(контактна рідинна дезінфекція) відповідно до рекомендацій, визначених 
Центром контролю та профілактики захворювань США і затверджених 
Американською стоматологічною асоціацією. Вказівки з інфекційного контролю у 
стоматологічних закладах, MMWR, Грудень 19, 2003:52(RR-17), Центри контролю 
та профілактики захворювань США. 

Довідкова література.
CDC Guideline for Disinfection and Sterilization in Healthcare Facilities, 2008. 
Rutala WA, Weber DJ, Healthcare Infection Control Practices Advisory Committee 
(HICPAC).

Утилізація – інформацію щодо утилізації див. у паспорті безпеки матеріалів 
(її також можна знайти на веб-сайті www.3MESPE.com або в місцевому 
представництві).

Інформація для клієнтів
Ніхто не має права надавати інформацію, що відрізняється від відомостей, які 
містяться в поданій інструкції.

Увага. Згідно з федеральним законодавством США цей продукт може 
продаватися й використовуватися виключно за рецептом спеціаліста-
стоматолога.

Гарантія
Компанія 3M ESPE гарантує відсутність у цьому виробі дефектів матеріалу й 
виробництва. КОМПАНІЯ 3M ESPE НЕ ДАЄ ЖОДНИХ ІНШИХ ГАРАНТІЙ, ЗОКРЕМА 
БУДЬ-ЯКИХ НЕПРЯМИХ ГАРАНТІЙ ТОВАРНОГО СТАНУ АБО ПРИДАТНОСТІ 
ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІЛЕЙ. Користувач несе повну відповідальність за придатність цього 
продукту для власних цілей. У разі виявлення дефекту виробу протягом гарантійного 
періоду заходи щодо захисту покупця та відповідальність компанії 3M ESPE 
обмежуються ремонтом і заміною цього виробу компанією 3M ESPE.

Обмеження відповідальності
За винятком ситуацій, прямо передбачених законодавством, компанія 3M ESPE 
не несе відповідальність за будь-які збитки та шкоду, спричинені використанням 
цього виробу: прямі, посередні, навмисні, випадкові або опосередковані збитки, 
незалежно від висунутих пояснень, зокрема гарантій, контрактів, необережного 
ставлення чи об’єктивної відповідальності.

Уповноважений представник в Україні: ТОВ “3М Україна“, 03680, Україна,  
м.Київ, вул. Амосова 12.

Уполномоченный представитель в Украине: ООО “3М Украина“, 03680, Украина, 
г.Киев, ул. Амосова 12.

1.5. �Vytrite dočista špičky dávkovača gázou, aby nedošlo k vzájomnej kontaminácii pást.

1.6. �Nasuňte čiapočku naspäť, až kým úplne nezapadne na miesto a nebudete počuť 
cvaknutie.

1.7. �Pomocou plastovej alebo kovovej lopatky na cement miešajte obidve pasty 20 sekúnd, 
kým nebude farba rovnomerná. Vyhnite sa vmiešaniu vzduchových bublín.

1.8. �Čas na spracovanie zmiešaného cementu je 2,5 minúty (pri teplote 23°C). Vyššie 
teploty a dlhšie zmiešavacie časy môžu skrátiť čas spracovania. Nižšie teploty predĺžia 
čas spracovania.

1.9. �Naneste tenkú vrstvu cementu na vnútornú plochu náhrady. Pri cementovaní inlejí/
onlejí je možné naniesť cement priamo na povrch zuba.

1.10. �Nasaďte náhradu s použitím ľahkého tlaku. Počas procesu tuhnutia udržiavajte ľahký 
tlak na náhradu (kvôli zachovaniu správnej polohy).

2. �Odstránenie prebytkov a dokončenie

2.1. �Zvyšný cement je najlepšie odstrániť po krátkej svetelnej expozícii (5 sekúnd pre jeden 
povrch s konvenčným polymerizačným zariadením) alebo počas samovytvrdzovacej 
voskovej fázy (začína 2 minúty po nasadení do ústnej dutiny). Pri tomto procese 
používajte vhodný nástroj (napr. škrabku, sondu).

2.2. �Po kompletnom stuhnutí cementu (5 minút od nasadenia do ústnej dutiny) dokončite 
náhradu a skontrolujte oklúziu. 

Uskladnenie a použitie 
Tento produkt je určený na použitie pri izbovej teplote. Ak sa skladuje pri nižších teplotách, 
pred použitím ho nechajte zohriať na izbovú teplotu. Trvanlivosť pri skladovaní pri izbovej 
teplote je 24 mesiacov. Okolité teploty, ktoré sú bežne vyššie než 27°C, môžu skrátiť životnosť 
produktu. Dátum exspirácie je uvedený na vonkajšom obale.

Pasty nesmú vyschnúť. Skladujte s ochrannou čiapočkou riadne nasadenou na dávkovač.

Čistenie a dezinfikovanie
Tento výrobok dezinfikujte dezinfekčným procesom strednej úrovne (kontakt s tekutinou) podľa 
odporúčania CDC (Centier pre kontrolu ochorení) a odsúhlasenia asociácie ADA (Americká 
stomatologická asociácia). Smernice pre kontrolu infekcie na stomatologických pracoviskách – 
MMWR, December 19, 2003:52(RR-17), Centrá pre kontrolu chorôb a prevenciu. 

Odkazy:
Smernica CDC o dezinfekcii a sterilizácii v zdravotníckych zariadeniach, 2008. Rutala WA, 
Weber DJ, Poradný výbor pre postupy kontroly infekcií pri zdravotnej starostlivosti (HICPAC).

Likvidácia – Informácie o likvidácii produktu nájdete v karte bezpečnostných údajov materiálu 
(k dispozícii na www.3MESPE.com alebo u miestneho zástupcu).

Informácie pre zákazníkov
Žiadna osoba nie je oprávnená poskytovať akékoľvek informácie odlišné od informácií 
poskytovaných v tomto návode.

Upozornenie: Federálne zákony USA obmedzujú predaj alebo používanie tohto prostriedku 
len na základe objednávky stomatológa.

Záruka
Spoločnosť 3M ESPE zaručuje, že tento produkt bude bez chýb materiálu a výrobných 
chýb. SPOLOČNOSŤ 3M ESPE NEPOSKYTUJE ŽIADNE ĎALŠIE ZÁRUKY VRÁTANE 
AKÝCHKOĽVEK PREDPOKLADANÝCH ZÁRUK PREDAJNOSTI ALEBO VHODNOSTI NA 
KONKRÉTNY ÚČEL. Používateľ je zodpovedný za určenie vhodnosti produktu na zamýšľané 
použitie. Ak sa počas záručnej lehoty objaví chyba tohto produktu, vaše jediné nápravné opatrenie 
a jediná povinnosť spoločnosti 3M ESPE je oprava alebo výmena produktu spoločnosti 3M ESPE.

Vymedzenie zodpovednosti
Ak to zákon nezakazuje, spoločnosť 3M ESPE nebude zodpovedná za žiadne straty ani škody 
spôsobené týmto produktom, či už priame, nepriame, špeciálne, náhodné alebo následné, bez 
ohľadu na uplatňovanú teóriu, vrátane záruky, zmluvy, nedbanlivosti alebo presne vymedzenej 
zodpovednosti.

SLOVENŠČINA

Splošne informacije 
Ketac™ Cem Plus je radioopačen, s smolo modificiran steklasti ionomerni cement za 
sprijemanje, ki sprošča fluorid. Strjuje se samodejno, prekomerni cement pa se lahko strjuje 
tudi s svetlobo. Cement sestavljata baza in katalizator, ki sta pakirana skupaj v dispenzerskem 
sistemu 3M™ ESPE™ Clicker™. V primerjavi s klasičnim cementnim sistemom prah/tekočina je 
nova sestava v obliki dveh past primernejše. Cement je na razpolago v beli barvi. Dispenzerski 
sistem Clicker vsebuje 11 g materiala.

Indikacije 
Končno cementiranje: 

• �kovinskih ter porcelansko-kovinskih kron in mostičkov

• �kovinskih inlejev in onlejev

• �prevlek in mostičkov z jedri iz aluminija ali cirkonija, kot je 3M™ ESPE™ Lava™ ali  
Procera® AllCeram 

• �vnaprej izdelanih in ulitih zatičkov

• �ortodonskih vezi in priprav

• �obnovitev s kovinsko-porcelanskimi, kovinskimi, aluminijastimi ali cirkonijevimi jedri na 
zatičkih vsadkov

Varnostna opozorila za paciente: 
Izdelek vsebuje snovi, ki lahko pri nekaterih osebah ob stiku s kožo povzročijo alergijsko 
reakcijo. Izdelka ne uporabljajte pri pacientih, ki so alergični na akrilate. Če pride do daljšega 
stika z mehkimi ustnimi tkivi, izpirajte usta z veliko vode. Če pride do alergijske reakcije, 
po potrebi poiščite zdravniško pomoč in odstranite izdelek ter v bodoče tega izdelka ne 
uporabljajte več.

Vsebuje kalijev persulfat, ki pri nekaterih osebah lahko izzove respiratorno alergijsko reakcijo.  
Ta izdelek morda ni primeren za uporabo pri posameznikih, ki so občutljivi na sulfite, ker lahko 
pride do navzkrižne reakcije s kalijevim sulfatom.

Varnostna opozorila za zobozdravstveno osebje: 
Izdelek vsebuje snovi, ki lahko pri nekaterih osebah ob stiku s kožo povzročijo alergijsko 
reakcijo. Da bi zmanjšali možnost alergijskih reakcij, minimalizirajte izpostavljenost materialom. 
Zlasti se izogibajte nepolimeriziranemu izdelku. Če pride do stika s kožo, kožo sperite z milom 
in vodo. Priporočeni sta raba zaščitnih rokavic in tehnika dela brez dotikanja. Akrilati lahko 
poškodujejo zaščitne rokavice, ki so običajno v uporabi. Če pride material v stik z rokavicami, 
jih snemite in zavrzite, roke pa si takoj umijte z milom in vodo ter si nadenite nove rokavice. 
Če pride do alergijske reakcije, poiščite zdravniško pomoč. 

Informacije varnostnega lista 3M ESPE lahko poiščete na www.3MESPE.com ali pa se obrnite 
na svojo lokalno podružnico.

Navodila za uporabo 
Priprava
1. �Zobe pripravite v skladu s sprejetimi kliničnimi smernicami.

2. �Pred jemanjem odtisa za končno obdelavo območje okoli pulpe zaščitite s pomočjo majhnih 
količin kalcijevega hidroksida ali s smolo spremenjenega steklenega ionomera (npr. podlaga 
iz steklastih ionomerov za polimerizacijo 3M™ ESPE™ Vitrebond™ Plus).

3. �Odstranite začasno obnovitev in temeljito očistite preparacijo. Vse ostanke začasnega 
cementa odstranite s polirno pasto, ki ne vsebuje olja. 

4. �Pripravljen zob oz. kaviteto sperite z vodno prho in nato posušite z zrakom, vatno kroglico 
ali papirnato konico. 

4.1. �Površina zoba naj ostane vlažna. Bodite pozorni, da ne presušite.

4.2. �Pripravljen zob oz. kaviteta mora biti ravno dovolj suha, da je površina videti rahlo 
bleščeča. Kot pri vsakem trajnem cementu lahko prekomerno sušenje povzroči 
preobčutljivost po operaciji.

5. �Preizkusite končni izdelek in preverite prileganje. Po potrebi prilagodite.

6. �Stično površino obnovitve popeskajte z Al2O3 (50 µm, 2 bar, 1 min).

7. �Temeljito očistite lepilno površino obnovitve.

8. �Med cementiranjem morajo biti vsa področja izolirana in ne sme priti do kontaminacije s 
slino ali krvjo.

Postopek
1. �Uporaba

1.1. �Z nanašalnika Clicker odstranite zamašek, tako da ročico potisnete navzdol in zamašek 
porinete vstran.

1.2. �Pri uporabi nove kartuše iztisnite majhno količino materiala, da zagotovite enakomerno 
iztekanje. Ta material zavrzite.

1.3. �Ročico potisnite do konca in iztisnite »1 klik« cementa na mešalno podlago. Pustite, 
da pasta popolnoma izteče in šele zatem spustite ročico. Če potrebujete več materiala, 
postopek ponovite. Pasta se s pomočjo dispenzerja iztiska samodejno v enakih 
količinah. (Dejansko težnostno razmerje je 1,3 : 1.)

1.4. �Opomba: Iztisnite in zmešajte cement neposredno pred uporabo, da iz cementne paste 
ne izhlapi voda in da se pasta ne posuši.

1.5. �Da preprečite križno kontaminacijo dveh past, obrišite konico dispenzerja z gazo.

1.6. �Nato na dispenzer potisnite zamašek. Zamašek se bo zaskočil in slišali boste zvočni signal.

1.7. �Pasti mešajte s plastično ali kovinsko mešalno lopatko 20 sekund, da dobite homogeno 
barvo. Izogibajte se ujetju zračnih mehurčkov.

1.8. �Delovni čas mešanega cementa je 2,5 minute pri 23°C/73°F. Višje temperature in daljši 
časi mešanja lahko skrajšajo delovni čas. Nižje temperature bodo podaljšale delovni čas.

1.9. �Na notranjo stran obnovitve nanesite tanko plast cementa. Cement lahko nanesete tudi 
neposredno na površino zoba, če cementirate inleje/onleje.

1.10. �Nato obnovitev namestite z rahlim pritiskom. Med strjevanjem obnovitev držite na 
ustreznem mestu in rahlo pritiskajte.

2. �Čiščenje in končna obdelava

2.1. �Najbolje je, da odvečni cement odstranite potem, ko ga za kratek čas izpostavite 
svetlobi (5 sekund na površino s konvencionalno polimerizacijsko napravo) ali med 
voskasto fazo samostrjevanja (po 2 minutah po namestitvi v usta). Za ta postopek 
uporabite primeren instrument (na primer strugalo ali sondo).

2.2. �Dokončajte obnovitev in preverite okluzijo zoba šele, ko se material popolnoma strdi;  
to je po 5 minutah od namestitve v usta. 

Shranjevanje in uporaba 
Izdelek je namenjen za uporabo pri sobni temperaturi. Če ga hranite v hladnejšem prostoru, 
počakajte, da izdelek pred uporabo doseže sobno temperaturo. Življenjska doba izdelka pri 
sobni temperaturi je 24 mesecev. Temperature okolja, ki so stalno višje od 27°C/80°F, lahko 
skrajšajo življenjsko dobo izdelka. Rok uporabe je označen na zunanji embalaži.

Procera is a registered trademark of Nobel Biocare AB.
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